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مقصود اصلی
رود می‌آید؛ و این صعود است که الا ف ورِ تورات از ب د و ن ن الا صعود می‌کن ه ب ن ب ایی מצוות )mitzvos( از پ
د، »מצוה ن کار می‌ساز ه را آش دیش اند و حروف ان ش عله را می‌درخ ‌گونه که هوا ش ار می‌آورد: همان ه‌ب رود را ب ف
.» ور است ا »تورات ن رود می‌آورد ت ه‌ای را ف از ورِ ت د و ن اج )כתר, Keser( صعود می‌کن ه ت « ب ی است راغ چ
وکا )חנוכה, Chanukah(، که راغِ حن ، در سمت راست قرار دارد و چ ا، که مایهٔ صعود است وز ‌رو مز این از

. پ است یرون می‌آورد، در سمت چ ه ب ا ب ج ه درگاه و از آن ورِ تورات را ب ن

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ا در سمت راست قرار می‌گیرد. מצוות از وز پِ درگاه و مز وکا در سمت چ راغِ حن را چ یح می‌دهد که چ رح )ביאור, biur( توض این ش
، ماده از کلامِ ה׳ و ش رین د. در آف ه هم می‌رسن انی ب ردب ر ن ر ب ف ون دو ن ؛ و این دو همچ ن ایی ه پ الا ب د و تورات از ب ن الا عمل می‌کن ه ب ن ب ایی پ
)Malchus ,روایی )מלכות رمان ها از ف ن داگانه ت ودِ ج ه‌واسطهٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، پدید می‌آید. وج واستِ او، ب صورت از خ
د؛ و رمان می‌ران ، ف یعت هان در طب ن امِ אלקים )אלקים, Elokim(، ה׳ پ ر ن ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ‌حال ن ااین د؛ ب ز ی رمی‌خ ب
د، در ود دارن ار در نفس وج ت یش از گف د: حروف پ ه حروف می‌پرداز رح ب . سپس ش رتر است ه אלקים ب ولِ ה׳ ب ز ه ה׳ از ن صعودِ אלקים ب
ود. دعا ت می‌ش ه‌ای از راه آن دریاف دیش د که هر ان ن ی هست ش ؛ و پوش راتر از عقل، است ان در כתר، ف ه‌ش وند اما ریش کار می‌ش חכמה آش
ه ز ب ی ه از رحمتِ ساده. מצוות ن از رود می‌آورد؛ یعنی اراده‌ای ت ه‌ای را ف از فِ ت رد و حرو الا می‌ب ا כתר ب گان ت ت رش ه‌واسطهٔ ف حروف را ب
ه כתר صعود فِ یود پدید می‌آید(، ب ودن حر ز ا اف عله )هوا، אויר, avir؛ نوری که ب یرامون ش ون هوا پ د: همچ ن یوه عمل می‌کن ن ش همی
ایان ی‌پ ورِ ب ، و صعودِ מצוות ن رای ה׳ است لی« ب ثَ ها »مَ ن ز ت ی د. حتی تورات ن ش درخ ا تورات ب رود می‌آورند ت وده‌ای را ف ز ورِ اف د و ن ن می‌کن
انه و ا، که خ وز . مز اد« آمده است ارک ب رگش مب ز امِ ب خِ »ن ‌که در پاس ان ن ه درون آن می‌آورد؛ چ )אור אין סוף, Or Ein Sof( را ب

راتر از آن می‌رساند. ه درگاه و ف ورِ تورات را ب وکا ن راغِ حن ، چ ه‌واسطهٔ آن ؛ و ب د، همان صعود است ار می‌کن ه ה׳ واگذ دارایی‌های آن را ب
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د، ن ن صعود می‌کن ایی ا در سمت راست قرار دارد: מצוות از پ وز پ و مز وکا در سمت چ راغِ حن را چ یح دهد که چ واهد توض رح می‌خ این ش

د. ه هم می‌رسن ان ب ردب ر ن ر ب ف ون دو ن رود می‌آید، و این دو همچ الا ف تورات از ب
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رینش2 واست و حکمت در آف کلام، خ
ه‌گیری دارد. داز رِ ان رت یرویی ب ه در ن قسیم است که ریش یرویِ ت ه‌واسطهٔ חכמה، پدید می‌آید؛ חכמה ن واستِ او، ب ماده از کلامِ ה׳ و صورت از خ

. هایت یکی است ی‌ن ا ب یرا عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب داگانه را پدید می‌آورد؛ ز ودِ ج ، وج ش رین ارِ آف ت ار، یعنی ده گف ت ها گف ن ت

5–3¶

ה׳ و אלקים3
ها אלקים را ن ر ה׳ حالتِ ביטול دارد. کسانی که ت راب ش در ب رین ‌رو سراسر آف این د؛ از رمان می‌ران ر آن ف ود، اما ה׳ ب از می‌ش ا מלכות آغ دایی ب ج
رتر ه אלקים ب ولِ ה׳ ب ز ه ה׳ از ن ام‌ها، صعودِ אלקים ب گیِ این ن ان دو یگان ود. از می ود اداره می‌ش ‌خ ودیِ ه‌خ یعت ب دارند طب ن د، می‌پ اسن ن می‌ش

. است
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‌ها4 هٔ آن حروف و ریش
کار رند. حروف در חכמה آش ه‌ای دیگر قرار می‌گی ب ه مرت ت ب ه نسب ب ار در هر مرت ت ه و گف دیش د، و ان ود دارن ار در نفس وج ت یش از گف حروف پ
د. ز کامل می‌کن ایش را در مغ یرویِ ز وراک، ن ‌گونه که خ د، همان ن ان ‌ها عقل را می‌پوش ؛ آن راتر از عقل، است ان در כתר، ف ه‌ش د، اما ریش ون می‌ش

12–8¶
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ه כתר فِ آن را ب اترون )מטטרון, Metatron( حرو ام مت ج ا سران د ت نِ دیگر صعود می‌کن ها ه ج هانی ب ته از ج رش « ف وسهٔ ه‌واسطهٔ »ب دعا ب

. هٔ חכמה و تورات ران ‌گی ت هٔ سخ داز راتر از ان د، ف رود می‌آین ه از رحمتِ ساده ف از ی ت ا حروف ج د؛ از آن رسان ب
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، هوا و نور6 راغ چ
: فِ یود است ا یک حر ور ب رتر از آتش دارد. אויר، ن ه‌ای ب ، ریش ی است انج ون یعقوب )יעקב( که می د؛ هوا، همچ ش ا هوا می‌درخ ها ب ن عله ت ش
رود ه را ف از ی ت د و حروف ن ور، صعود می‌کن نِ ن ه כתר، یعنی ۶۲۰ ستو ‌رو מצוות ب این د. از راهم می‌کن ور را ف نِ ن ید ش نِ درخ هانی‌ای که امکا ن پ

د. ش درخ ا تورات ب می‌آورند ت
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رگ7 ز امِ ب ل؛ ن ثَ هٔ مَ اب ه‌مث ورات ب ت
ورِ ه‌واسطهٔ صعودِ מצוות، ن . ب رای ה׳ است لی ب ثَ ودِ تورات مَ ود، و خ رودین ب گرِ توراتِ سه عالمِ ف ان ی مان )שלמה( ب لِ سلی ثَ ار مَ سه‌هز

ه عالمِ אצילות می‌آورد. ود، כתר را ب ته می‌ش ماعت گف اد«، که همراه ج ارک ب رگش مب ز امِ ب نِ تورات می‌آید؛ و »ن ه درو ایان ب ی‌پ ب

25–23¶

وکا8 راغِ حن ا و چ وز مز
، در ورودی و رو پ وکا در سمت چ راغِ حن ، چ ه‌واسطهٔ آن د؛ ب ار می‌کن ه ה׳ یگانه واگذ انه و همهٔ دارایی‌های آن را ب ، خ ا در سمت راست وز مز

دایی می‌آورد. ه عوالمِ ج ه מלכות و سپس ب ورِ تورات را ب هٔ عمومی، ن ه حوز ب

27–26¶

اهیم کلیدی مف

העלאה והמשכה رودآوردن صعود و ف
رند و الا می‌ب سمانی را به‌سوی ה׳ ب نِ ج ها אמר: מצוות ج هتِ این مَ دو ج
ار ه‌ب رودآوردن را ب رود می‌آورد. این صعود است که ف ورِ او را ف تورات ن

می‌آورد.

הוי׳ ואלקים ה׳ و אלקים
ود می‌آورد؛ ه وج ز است و همه را ب ی راتر از همه چ ‌گونه که ف ה׳، ה׳ است آن
ه ه‌ویژ گیِ آن دو، ب . یگان هان است ن یعت پ ‌گونه که در طب אלקים، ה׳ است آن
ی ف ر ה׳ ن راب ده را در ب ریده‌ش ودِ آف د، وج ه ה׳ صعود می‌کن گامی که אלקים ب هن

د. می‌کن

יש ואין یش و آین
» یِ یست ار و מלכות می‌آید، و »ن ت (، که از گف ده )یش ریده‌ش هٔ آف داگان ودِ ج وج
الا ه آن ب ن است و صعودِ אלקים ب ودِ معیّ راتر از هر وج (، که ف الهی )آین

می‌رود.

אותיות حروف
د، ه‌دارن کار و در כתר ریش ار: حروف در חכמה آش ت ه و گف دیش ‌های ان ش پوش

د. ن یست ه ن دیش ودِ ان د خ ن د، هرچ ه‌ان دیش تِ هر ان ‌ها راهِ دریاف راتر از عقل؛ آن ف

אויר فِ یود ا یک حر اویر: نور ب
ا ور( ب د اور )ن ن هٔ اویر، مان د. واژ ش درخ ارد ب رمی‌گیرد و می‌گذ عله را درب هوا ش
هانی‌ای است ن دهٔ پ ‌دهن ان ش ه ن ود؛ این واژ ته می‌ش فِ یود نوش نِ یک حر ود ز اف
ورِ اره دارد که ن ه מצוות ی اش ‌رو ب این ود، و از کار می‌ش ور از راه آن آش که ن

ند. ان می‌ساز ش تورات را درخ

כתר ) اج כתר )ت
ور«؛ نِ ن هٔ حروف و מצוות، یعنی »۶۲۰ ستو راتر از عقل: ریش ه‌ای ف ب مرت

.» رگ ز امِ ب ایگاهِ »ن ه، و ج از فِ ت مهٔ رحمتِ ساده و حرو ش سرچ
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ش 1 · ¶1–2 بخ

ول ز صعود و ن

ביאור1 על הנ״ל

د الا یاد ش ه در ب ارهٔ آنچ یحی درب توض
ار ت ه‌های گف دیش تاری تکمیلی )מאמר, maamar( که ان : گف یح )ביאור, biur( است ه در پی می‌آید، توض ان می‌دهد که آنچ ش وان ن این عن
پِ وکا )חנוכה, Chanukah( را در سمت چ نِ حن  ش راغِ ج ود که چ از می‌ش ا این قاعده آغ تری می‌پروراند. آن מאמר ب یش صیل ب ا تف ن را ب ی یش پ

یح آن د؛ و این توض اش ود[ )מזוזה, mezuzah( در سمت راست ب ر درگاه نصب می‌ش ا ]طوماری از آیات تورات که ب وز ز ا مِ ارند ت درگاه می‌گذ
رح می‌دهد. قاعده را ش

1

2 הנה המצות הן מלמטה למעלה והתורה מלמעלה ביאור הדברים על ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין.

למטה.

ود؛ מזוזה, بِ در نصب می‌ش و ارچ ر چ ا )طوماری حاوی آیاتِ تورات که ب وز پ و مز وکا در سمتِ چ راغِ حن ارتِ »چ رحِ عب ش
. ن ایی ه پ الا ب د و تورات از ب ن الا هست ه ب ن ب ایی ‌ها )מצות, mitzvos( از پ رمان ، ف ون «. اکن mezuzah( در سمتِ راست

ا در سمتِ وز پِ درگاه و مز وکا در سمتِ چ راغِ حن ر اساس آن چ د: قاعده‌ای که ب ص می‌کن خ ن مش ی ن ود را چ وعِ خ رح )ביאור, biur( موض این ش
الا نِ مادی را به‌سوی ה׳ ب ها ‌که انسان ج ان ن د، چ ن الا عمل می‌کن ه ب ن ب ایی د: מצות از پ ان می‌کن ی زِ اساسی را ب  مای راست قرار می‌گیرد. سپس ت

رود می‌آید. ‌که حکمتِ ה׳ به‌سوی انسان ف ان ن د، چ ن عمل می‌کن ایی ه پ الا ب رد؛ حال آنکه تورات از ب می‌ب

והיחוד שביניהם הוא כמשל העומד למעלה ורוצה להתקרב עם העומד למטה זה עולה בסולם וזה יורד

עד שנפגשין זה בזה.

ود؛ این یکی دیک ش ز اده ن ن ایست ایی ه کسی که در پ واهد ب اده و می‌خ الا ایست : کسی در ب یل است د این تمث ن ان آن دو مان یوند می و پ
د. رسن ه یکدیگر ب ا آن دو ب ن می‌آید، ت ایی الا می‌رود و آن دیگری پ ان ب ردب از ن

یح رح توض د. ادامهٔ ش رسن ه هم ب انه ب ا در می ن می‌آید، ت ایی الا می‌رود و دیگری پ انی است که یکی از آن ب ردب ر ن ر ب ف د دو ن ن این دو حرکت مان
دند. ون ی ه هم می‌پ نِ تورات ب  ایی ه پ الای מצות و حرکتِ رو ب ه ب گونه حرکتِ رو ب می‌دهد که چ

2
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ش 2 · ¶3–5 بخ

رینش واست و حکمت در آف کلام، خ

4 וביאור הענין הנה כתיב כל אשר חפץ3 ה׳ עשה. וכתיב בדבר ה׳ שמים נעשו.

‌ها ه کلامِ ה׳ آسمان : »ب ده است ته ش ز نوش ی ام داد«؛ و ن ج ، ان واست ه ה׳ خ : »هرچ ده است ته ش : نوش حِ مطلب این است ی و توض
پدید آمدند.«

مه ش واستِ او سرچ ش از خ رین واست پدید آورد، گویی آف ه را خ د. یکی می‌گوید ה׳ هرچ ن ه دو گونه توصیف می‌کن ش را ب رین اهراً آف دو آیه ظ
. ن د، یعنی از راه سخ ه کلامِ او پدید آمدن ‌ها ب ؛ دیگری می‌گوید آسمان ت گرف

והענין שהחומר נברא בדבר ה׳ והתמונה והציור באיזה אופן שנברא הוא מחפץ ה׳ מה רבו מעשיך5 ה׳

כולם בחכמה עשית.

: واستِ ה׳ است د، از خ اش ده ب ریده ش ه هر صورتی که آف ، ب کل و صورت د، اما ش ریده ش ه کلامِ ה׳ آف مطلب این است که ماده ب
ریدی.« ا حکمت )חכמה, Chochmah( آف ، ה׳! همه را ب ارند کارهایت سی ه ب »چ

هٔ آن از کل و صورتِ ویژ ه هستی آورد، حال آنکه ش ز را ب ی امِ هر چ د: کلامِ ה׳ مادهٔ خ گار می‌کن ا هم ساز ن ب ی ن אדמו״ר הזקן این دو آیه را چ

ا حکمت ‌که آیهٔ سوم می‌گوید: »همه را ب ان ن د، چ ی از راه حکمت عمل می‌کن ش خ ‌ب رای صورت واست ب مه می‌گیرد. آن خ ش واستِ او سرچ خ
ریدی.« آف

שבחי׳ החכמה היא בחי׳ גבורות. דהיינו התחלקות6 לעשות כל ציור וכל תמונה לכל הפרטים למיניהם.

رای همهٔ کل و صورتی ب ا هر ش ، ت قسیم‌کردن ؛ یعنی ت ده )גבורות, Gevuros( است ن هٔ قوای محدودکن ب هٔ חכמה، مرت ب یرا مرت ز
، پدید آید. ان واعش ، برحسب ان ات ی ئ ز ج

نِ  ی قسیم و تعی ای ت ه معن ز ب ی ه هر چ ه ب نِ صورتی ویژ یرا داد یوند دارد، ز ار )גבורות( پ ه‌گذ داز ده و ان ن ا قوای محدودکن ا ب ج حکمت )חכמה( در این
د. رسن ئی از هر نوع ب ز ه هر ج ا ب د، ت ن کل دیگر مرز می‌کش کل و ش ان یک ش . این قوا می حدود است

3
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9 מי מדד 7 קו המדה מדוד משחת׳ ]משחתא[. ושרש החכמה למעלה הוא בחי׳ בוצינא דקרדוניתא8,

בשעלו מים10 כו׳. והגילוי הוא בחכמה דאצי׳ אור אבא ושם מה רבו מעשיך11 שרבו מאד פרטיים

רבים.

طِ اریکی )בוצינא דקרדוניתא, Botzina deKardinusa(، یعنی خ راغِ ت هٔ چ ب الا، مرت هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در ب ریش
هور ر. این ظ «، و الی آخ ت ه گرف داز ود ان فِ دستِ خ ‌ها را در گودیِ ک ه کسی آب د: »چ ن می‌کن ی ه را تعی داز ه‌گیری است که ان داز ان
ور دارد، ارند کارهای تو« حض سی ه ب ا »چ ج ؛ و آن ورِ پدر )אבא, Abba(، است در حکمتِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، یعنی ن

راوانی دارند. ات ف ی ئ ز ارند و ج سی ها ب یرا آن ز
طی امد؛ خ ه‌گیری«، می‌ن داز طِ ان هٔ בוצינא דקרדוניתא، »خ ب الا آن را مرت ی است که کاب ز ی ر، در چ الات ، از این هم ب ش بخ هٔ این حکمتِ تمایز ریش
یح ام آن را توض ‌تر در میکتس )תורה אור )תורה אור(, מקץ 11:6( ن ه پیش د. آلتر رب ن می‌کن ی ود یابد تعی ه را قرار است وج عادِ هرچ که اب
یرا یرگی و سیاهی دلالت دارد، ز ر ت ه‌ای که ب ؛ واژ ده است ته ش دم«، گرف رِ קדרנייתא )kardenaisa(، یعنی »گن ی عب وسا« از ت می‌دهد: »کاردین
اریِ ه‌گذ داز ن ان فِ دستِ ה׳ همی ا گودیِ ک ‌ها ب ه‌گیری آب داز ا )ישעיהו( از ان عی رِ اش «. تصوی هٔ חכמה است ب ا مرت ج ا این ارد: »ت ه حد می‌گذ داز ان
د ارن سی ه ب ایی که »چ هور می‌آید؛ ج ه ظ ود، ب امیده می‌ش ورِ پدر ن ست در حکمتِ عالمِ אצילות، که ن اری نخ ه‌گذ داز د. این ان الهی را توصیف می‌کن

ور دارد. ات حض ی ئ ز یم از ج وهی عظ ب یش به‌صورت ان کارهای تو« از پ

אך שהיו כלולים בחכמה וכמשל השכל הגשמי שתופס ומקיף הרבה ענינים בבת אחת וברגע אחת וכדי

להוציא מהעלם אל הגילוי צריך לפרט בדבורים רבים ושונים בשעה ושתים.

ه ا هم و در یک لحظ سمانی، که بسیاری از امور را همگی ب لِ ج لِ عق ی ‌که در تمث ان ن د؛ چ ودن ها در حکمت گرد آمده ب ‌حال، آن ااین ب
، طی یک یا دو اگون ار و گون سی نِ ب ا ن ها را در سخ اید آن هور، ب ه ظ هان ب ها[ از ن نِ ]آن یرون آورد رای ب رد؛ و ب رمی‌گی درمی‌یابد و درب

ان کرد. ی صیل ب ه تف ، ب ساعت
ه‌های دیش ه ان نِ انسان می‌تواند در یک لحظ ه ، ذ یب رت ن ت ه همی ود دارند. ب ه وج ارچ ا هم و یکپ د، در حکمت همگی ب ارن سی ات ب ی ئ ز ا آنکه ج ب

رد. ب مان ب ه‌ها، یکی پس از دیگری، ممکن است یک یا دو ساعت ز ا واژ ها ب نِ آن ا ی د، اما ب بسیاری را دریاب

כך בחכמה כלולים מה רבו מעשיך בכל ציור וכל תמונה ונפרטו בע״מ ]בעשרה מאמרות[ שנברא העולם. אך

המאמרות הן עשרה בלבד כי לא נפרט הכל בדבור רק דרך כלל ולא דרך פרט:

ها ا آن هان ب تاری که ج د، و در ده گف ده‌ان ته ش رگرف کل و هر صورتی درب ا هر ش ارند کارهای تو« ب سی ه ب ، در حکمت »چ ن ی ن همچ
ها به‌صورت کلی ن لکه ت د، ب ش ان ن ی صیل ب ه تف ار ب ت ز در گف ی یرا همه‌چ د، ز ن ا هست قط ده ت ارها ف ت ‌همه، گف ااین دند. ب ان ش ی د ب ریده ش آف

ئی. ز و نه ج
قط ‌حال، ف ااین دند. ب ان ش ی د ب ریده ش ها آف ا آن هان ب تاری که ج د، و در ده گف ای دارن ا در حکمت ج ش یکج رین ‌های آف ، همهٔ صورت یب رت ن ت ه همی ب

ه‌یک. ات را یک‌ب ی ئ ز قل کرد، نه ج ت ‌هایی کلی من ها در قالب ن ش را ت رین ار آف ت یرا گف ود دارد، ز ار وج ت ده گف

4
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ش 3 · ¶6–7 بخ

ה׳ و אלקים

והטעם כי מה שנפרט בדבור הוא בכדי להיות בחי׳ יש כי מבחי׳ חכמה דאצי׳ לא היה יכול להיות בחי׳

יש ואפי׳ ]ואפילו[ מה שנתלבש בז״א שהוא בחי׳ הוי״ה הכל נק׳ בחי׳ א״ס דאיהו וחיוהי חד.

هٔ ب یرا از مرت ود )יש، yesh( پدید آید؛ ز هٔ وج ب ود[ که مرت ور ب ظ دین من د، ]ب ان ش ی صیل ب ه تف ار ب ت ه در گف و دلیلش این است که آنچ
اتِ ه در صف ود نمی‌توانست پدید آید؛ و حتی آنچ هٔ وج ب حکمت )חכמה، Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות، Atzilus(، مرت
هٔ ب ، همگی مرت ی )ה׳، Havayah( است هارحرف امِ چ هٔ ن ب ، که مرت ده است یده ش ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( پوش عاطف

اتش یکی‌اند«. یروهای حی یرا »او و ن ود؛ ز وانده می‌ش هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof( خ ی‌ن ب
هٔ חכמה در ب ود دارند. مرت نِ خ ودی از آ وداتی که وج ون موج د؛ یعنی همچ ن اش ته ب ود داش د به‌صورت יש وج ن وان ت ریده‌ها ب ا آف م است ت ار لاز ت گف
: »او ا אין סוף یکی است ه‌تمامی ب ان ب ن ا همچ ج ز در آن ی یرا همه‌چ د؛ ز ودی پدید آورن ن وج ی ن د چ ن هٔ ה׳، نمی‌توان ب אצילות، و حتی ז״א، یعنی مرت

اتش یکی‌اند«. یروهای حی و ن

5

12 והיינו ע״י כי מל׳ דאצי׳ נעשה ולא היה יכול להיות בחי׳ פירוד רק במל׳ דאצי׳ בדבר מלך שלטון.

עתיק דבריאה וכו׳.

نِ  روایی )מלכות, Malchusِ( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، از راهِ »سخ رمان دایی نمی‌توانست پدید آید، مگر در ف هٔ ج ب و مرت
ود، ش )בריאה, Beriah( می‌ش رین رمان می‌راند«. و این از آن روست ]که[ מלכותِ אצילות، עתיק )Atikِ( عالمِ آف اه ]که[ ف پادش

یره. و غ
رمان می‌راند. מלכותِ ر دیگران ف اهی می‌ماند که ب نِ پادش  ه سخ رواییِ ה׳ که ب رمان ا ف ود؛ یعنی ب از می‌ش ا מלכותِ אצילות آغ ها ب ن داگانه ت ودِ ج وج
هٔ عالمِ ب رین مرت ‌ت ن ایی ود؛ پ ه، می‌ش داگان وداتِ ج ن عالمِ موج ی ست نِ عالمِ בריאה، نخ ری رت مهٔ درونی و ب ش رود می‌آید و עתיק، سرچ אצילות ف

‌تر می‌گردد. ایین هٔ عالمِ پ ب رین مرت الات ر، ب الات ب

אך מ״מ בחי׳ הוי״ה מושל בבחי׳ מל׳ להיות בטול היש וכענין וצבא השמים לך משתחוים13 דהיינו

בחי׳ בטול המלאכים בכלות הנפש.

ق قل )יש, yesh( تحق ودِ مست ی‌گری )ביטול, bittulِ( وج ف ودن ا خ رمان می‌راند ت هٔ מלכות ف ب ر مرت هٔ Havayah ب ب ‌همه، مرت ااین ب
گامِ ، در هن گان ت رش هٔ ביטולِ ف ب د«؛ یعنی مرت ن ده می‌کن ر تو سج راب اهِ آسمان در ب : »و سپ ارت آمده است ‌که در این عب ان ن د؛ چ یاب

. ان نِ ج  ت ‌یاف ایان پ
ه رِ او ب راب وداتی که پدید آمده‌اند در ب ا موج رمان می‌راند ت ر מלכות ف نِ همه حکایت دارد، ب امی که از تعالیِ ה׳ و پدیدآورد ‌حال، ה׳، ن ااین ب

ان ن اقی چ ی ت د؛ این همان כלות הנפש )kelos hanefesh؛ اش ن ده می‌کن ویش سج ی‌گریِ خ ف ودن «، در خ اهِ آسمان ، »سپ گان ت رش د. ف رسن ביטול ب
. رومی‌رود( است ود ف مهٔ خ ش ان در سرچ دید که گویی ج ش

6
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והשמש והירח משתחוים אפי׳ ]אפילו[ בגופם שסובבים והולכים ובטול זה הוא ע״י כל אשר חפץ הוי״ה

שבחי׳ חפץ זה מתלבש בחכמה דאצי׳ וחכמה דאצי׳ מתלבשת בחכמה דמל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע

ه ה׳ ‌اند. و این ביטול از راهِ »هر آنچ یوسته در گردش ‌رو که پ د، از آن ن ده می‌کن ان سج سم‌هایش ا ج ید و ماه حتی ب ورش و خ
د، و חכמהِ אצילות در امه می‌پوش واست در حکمت )חכמה, Chochmahِ( אצילות ج هٔ خ ب یرا این مرت « پدید می‌آید؛ ز واست خ
)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب [ בריאה، صورت د، و آن در ]عوالمِ امه می‌پوش חכמהِ מלכותِ אצילות ج

د، امه می‌پوش ج
ده ان مقرر ش رایش ه در مسیری که ب ‌گاه که بی‌وقف ، آن ان سم‌هایش ودِ ج ا خ لکه ب قط در روح، ب ه‌ف د«: ن ن ده می‌کن ز »سج ی ید و ماه ن ورش حتی خ
رد، تا نِ מלכותِ אצילות می‌گذ واست از חכמהِ אצילות، سپس از חכמהِ درو رد؛ آن خ مه می‌گی ش واستِ ה׳ سرچ می‌گردند. این ביטול از خ

د. وش پ امه ب رِ בריאה، יצירה و עשיה ج ‌ت ن ایی ام در سه عالمِ پ ج سران

14 וכל מה שלמטה מקבל ממה שלמעלה הימנו עד רום המעלות. כי גבוה מעל גבוה שומר.

ا د، ت ت می‌کن الاتر از آن است دریاف ه ب ، از آنچ ‌تر است ایین ه پ ر دارد«. و هر آنچ ظ یر ن ه، او را ز ب دمرت لن راتر از ب ه‌ای ف ب دمرت لن یرا »ب ز
دی‌ها. لن نِ ب ری رت ب

ود الاتر از خ هٔ ب ب ه از مرت ب ود: هر مرت وانده می‌ش ارت خ ظ یره‌ای از ن ج ن ون ز ر دارد« همچ ظ یر ن ه، او را ز ب دمرت لن راتر از ب ه‌ای ف ب دمرت لن آیهٔ »ب
رمان می‌راند. ‌تر قرار دارد ف ایین ه پ ر هر آنچ ، ب یره است ج ن واستِ ה׳ که در رأسِ این ز رین قله برسد. پس خ الات ه ب ا ب د، ت ت می‌کن دریاف

)ואפי׳ ]ואפילו[ הפילסופים מודים בזה רק שאין משיגים רק עשר בחי׳ התחתונות ח׳ גלגלים וגלגל

היומי.

انه. لکِ روز لک و ف ت ف د: هش ن ‌تر را درک می‌کن ایین هٔ پ ب ها ده مرت ن ‌که ت ز آن د؛ ج عان دارن ه این امر اذ ز ب ی ه ن لاسف )و حتی ف

هٔ ب قط از ده مرت د؛ ف یرن ذ ‌ها را می‌پ یره‌ای از علت ج ن ن ز ی ن ودِ چ ز وج ی ه ن لاسف ود که حتی ف ی یادآور می‌ش تز ران ‌پ ان یحی می اکن در توض آدمور ز
ارگان را حمل اره‌ها و ست لک که سی ت ف ود: هش ده ب ته ش لاکِ تودرتو ساخ گار، آسمان از اف اسیِ آن روز ن ترش ‌تر آگاهی دارند. در اخ ایین پ

اند. رخ ار می‌چ ی یک ب انه«، که همهٔ آسمان را روز لکِ روز هم، »ف لکِ ن د، و ف می‌کردن

וע׳ בפרדס שער ששי ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי15 כו׳ ויותר מזה

אין משיגים אבל יכול להיות גם לפי דעתם שיש למעלה מהם ג״כ(

لکِ لکِ دهم، ف ره؛ »و ف ی ق کرده‌اند«، و غ یش تواف دگان از پ وهن ژ صل 3: »پ نِ ف ایا ه پردس )פרדס, Pardes(، שער 6، پ ید ب گاه کن ن
د.( اش ان ب الاتر از آن ز ب ی ی[ ن ز ی ، ]چ ان ودش ر دیدگاهِ خ ا ب ن ، حتی ب د. اما ممکن است ن راتر از این را درک نمی‌کن ره؛ و ف ی عقل«، و غ

ه، از لاسف قِ ف  اع می‌دهد؛ اثری که دیدگاهِ موردِ تواف ه کوردوورو، ارج الاییِ ربی موش ب رِ ق یم )פרדס רמונים(، اث ه پردس ریمون اکن ب آدمور ز
ز در استدلالِ ی ‌چ د؛ اما هیچ ن یست راتر از این ن ی ف ز ی تِ چ اخ ن ان مدعیِ ش هٔ او، آن ت ه گف د. ب قل می‌کن لکِ عقل«، را ن هٔ دهم، »ف ب ودِ مرت مله وج ج

د. اممکن نمی‌کن ‌ها را ن الاتری از این بِ ب ودِ مرات ان وج ودش خ
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רק העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ אומרים מאחר שכבר נשתלשל בהעלם אחר העלם בבחי׳ שם אלקים

המצמצם כו׳ מוכרח להיות נשאר כך

امِ هٔ ن ب یدگی، در مرت یدگی پس از پوش ، پوش [ از پیش ز ی ا که ]همه‌چ ‌ج د: از آن لکی می‌گوین ‌های ف رج ارگان و ب نِ ست دگا ن قط پرست ف
ماند. ‌گونه ب اید همین یر ب اگز ، ن رود آمده است ره، ف ی د و غ ض می‌ساز ب ق אלקים که من

امِ אלקים که آن را هٔ ن ب رای مرت یدگی، از مج اپیِ پوش ی ورِ ה׳ از لایه‌های پ ون ن د که چ ن لکی استدلال می‌کن ‌های ف رج ارگان و ب نِ ست دگا ن پرست
ود ه‌خ ودب د، دیگر خ رقرار ش ار ب یعت یک ب ون طب ، چ ان ماند. از دیدگاهِ آن ع ب ن وض ه همی اید ب هان ب ، ج رود آمده است د، ف هان می‌کن ن ض و پ ب ق من

یش می‌رود. پ

אבל כי אני ידעתי16 )אני בחי׳ מל׳ וכנ״י ]וכנסת ישראל[( כי גדול הוי״ה ששם הוי״ה מושל על כל בחי׳

אלקים17 משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את18 הוי״ה שלא ידע רק שם אלקים.

رمان می‌راند. هٔ אלקים ف ب ر هر مرت یرا ה׳ ب «، ز رگ است ز ( »که ה׳ ب یل است ماعتِ اسرائ هٔ מלכות و ج ب ، مرت اما »من می‌دانم« )من
. ت اخ ن امِ אלקים را می‌ش ها ن ن یرا ت اسم«، ز ن : »من ה׳ را نمی‌ش ت رعون گف درحالی‌که ف

د که ה׳ ن ان درمی‌یاب ؛ آن یل است ماعتِ اسرائ د، מלכות و ج « که می‌دان «. »من رگ است ز رِ این دیدگاه، آیه می‌گوید: »من می‌دانم که ה׳ ب راب در ب
؛ یعنی ה׳ را ت اخ ن ها אלקים را می‌ش ن اسم«، ت ن ت »من ה׳ را نمی‌ش رعون که گف رمان می‌راند. ف ، ف یعت ر سراسرِ طب هٔ אלקים، یعنی ب ب ر هر مرت ب

. هان است ن یعت پ ‌گونه که در طب آن

21 שהרי נס של בריאת ואמר עזב ה׳ את הארץ19 )ובאמת לא בדעת ידבר20 כמ״ש בתניא ח״ב ]חלק ב׳[

22 כו׳ ע״ש( ולכן אומרים איה אלקיהם. שמים וארץ גדול מנס של קי״ס ]קריעת ים סוף[

ش دوم آمده خ ‌که در תניא )תניא(، ب ان ن ن می‌گوید، چ ادانی سخ ، او از روی ن قت ی « )اما در حق هاده است ن را وان می : »ה׳ ز ت و گف
‌رو ا(. و از همین ج گرید آن ن ره؛ ب ی ن دریای سرخ است و غ ت کاف هٔ ش ز ‌تر از معج رگ ز ن ب می ش آسمان و ز رین هٔ آف ز یرا معج ؛ ز است

؟« است ان کج د: »אלקיםِ آن می‌گوین
د: ان می‌کن ی اور را ب ود، همان ب ته می‌ش د گف ن ت می‌پرست هان ب یل که در ن نِ اسرائ رگا ز نِ ب ا ب یال از ز ق « که در حز هاده است ن را وان می ارتِ »ה׳ ز عب
Shaar( ش دوم خ ه תניא، ب د و ب اور را رد می‌کن ز این ب ت ران ل پ حِ داخ ی گردد. توض ود ب ودی‌خ ه‌خ ا ب هان را رها کرده ت ته و ج اره گرف که ה׳ کن این
، هان ، و ج ن دریا است ت کاف ‌تر از ش رگ ز ه‌ای ب ز یستی معج ن از ن می شِ آسمان و ز رین اع می‌دهد: آف صل ۲ ارج HaYichud VehaEmunah(، ف

د که ز ی رمی‌خ ه‌ای ب ، طعن ادرست اورِ ن ارد. از این ب ر می‌گذ ان در آن اث ن مانی دوام می‌آورد که کلامِ ה׳ همچ ا ز ها ت ن ده، ت ته‌ش کاف ون دریای ش همچ
؟« است ان کج د: »אלקים آن ن ن امیر می‌ز ‌ها در مز ملت
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אבל באמת כל אשר חפץ הוי״ה עשה. שזהו ענין יחוד שם הוי״ה עם שם אלקים ויחוד קוב״ה ]קודשא

בריך הוא[ ושכינתיה שיחוד זה היינו בחי׳ המשכה שנמשך שם הוי״ה ומשתלב בשם אלקים להיות בטול

היש כו׳.

ارک ب گیِ قدوسِ مت امِ אלקים و یگان ا ن امِ ה׳ ب گیِ ن وعِ یگان یرا این همان موض ام داد.« ز ج ، ان واست ه ה׳ خ ، »هر آنچ قت ی اما در حق

ارت است گی عب یرا این یگان ؛ ز ورِ الهی )שכינה, Shechinahِ( اوست )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( و حض

ا د، ت ز امِ אלקים درهم می‌آمی ا ن ود و ب رود آورده می‌ش امِ ה׳ ف ، که در آن ن رودآوردن ه )בחינה, bechinahِ( ف ب ن ه / ج ب از مرت
یره. د، و غ ق یاب ما[( تحق قل‌ن ودِ مست ی‌گری )ביטול, bittulِ( היש )yesh؛ ]وج ف ودن خ

ا אלקים است و گیِ ה׳ ب د. این همان یگان یعت عمل می‌کن ودِ طب عالیِ ה׳ در خ امِ مت ام داد«: ن ج ، ان واست ه ה׳ خ قت این است که »هر آنچ ی حق
ده در ریده‌ش یِ آف ا هست د، ت ز ا אלקים درهم می‌آمی ود و ب رود آورده می‌ش ن ف ایی ه پ ود: ה׳ ب وانده می‌ش ارک و שכינהِ او خ ب گیِ قدوسِ مت ز یگان ی ن

ه ביטול برسد. رِ ה׳ ب راب ب

והנה בבחי׳ יחוד זה והמשכה זו יש ב׳ דרכים. הא׳ ששם הוי״ה יורד למטה לבחי׳ אלקים ונק׳ שילוב

הוי״ה באלקים.

ا ، ت ن ایی ه پ ی )ה׳، Havayah( ب هارحرف امِ چ ست آن است که ن ود دارد. راه نخ ، دو راه وج رودآوردن گی و این ف ، در این یگان ون اکن
د. امن یدگی )שילוב، shiluvِ( ה׳ در אלקים می‌ن ن رود می‌آید؛ و این را درهم‌ت امِ אלקים )אלקים، Elokim(، ف هٔ ن ب مرت

یدگیِ ה׳ در אלקים ن رود می‌آید؛ این را درهم‌ت نِ אלקים ف ، ה׳ درو ست وهٔ نخ ی ق یابد. در ش یوه تحق ه دو ش گیِ ה׳ و אלקים می‌تواند ب یگان
ند. بِ واحد می‌ساز امِ مرک د و یک ن ان می‌آین ام یکی‌درمی فِ دو ن د، که در آن حرو امن می‌ن

23 ששם אלקים מלביש את שם הוי״ה. ושם הוי״ה מלובש בתוכו. ואזי האל״ף קודם לי׳

یده نِ آن پوش امِ ה׳ درو ر می‌گیرد و ن امِ ה׳ را درب امِ אלקים ن یرا ن فِ یود )י، yud( می‌آید؛ ز یش از حر فِ الف )א، alef( پ گاه حر آن
. است

یرون ان می‌دهد که אלקים در ب ش ستِ ה׳ قرار می‌گیرد. این ن فِ نخ یش از حر ستِ אלקים پ فِ نخ یش از یود می‌آید؛ حر ، الف پ در این ترکیب
اند. ود می‌پوش است و ה׳ را درون خ

והב׳ ששם אלקים עולה למעלה. ונכלל בשם הוי״ה ואזי היו״ד קודם לאל״ף כו׳

ر. یش از الف می‌آید و الی آخ گاه یود پ ود؛ آن انده ش ج امِ ה׳ گن د و در ن الا صعود کن ه ب امِ אלקים ب و راه دوم آن است که ن
رو یش ون ה׳ پ ان می‌دهد که اکن ش ست می‌آید و ن ‌گاه یود نخ ود. آن ب می‌ش ذ الا می‌رود و در ה׳ ج : אלקים ب ست است هٔ راه نخ راه دوم وارون

. ده است انده ش ج است و אלקים در آن گن
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ش 4 · ¶8–12 بخ

‌ها هٔ آن حروف و ریش

והנה היתרון והמעלה הוא כששם אלקים עולה למעלה כי כשהשם של הוי״ה יורד לבחי׳ שם אלקים

להתלבש בו הנה הוא ע״י כמה צמצומים להיות התלבשות בבחי׳ יש אבל כשהשם אלקים עולה ונכלל

בבחי׳ הוי״ה ה״ז ]הרי זה[ עולה לבחי׳ אין כו׳:

رود امِ אלקים، ف هٔ ن ب ا مرت ، ت ن ایی ه پ امِ ה׳ ب گامی که ن یرا هن د. ز الا صعود کن ه ب امِ אלקים ب ‌گاه است که ن رتری آن یت و ب ، مز ون اکن
دن در یده‌ش ا پوش ار )צמצומים، tzimtzumim( صورت می‌گیرد ت سی ‌های ب اض ب ق ود، این کار از راهِ ان یده ش ا در آن پوش می‌آید ت
ه ‌سان ب دین ود، ب انده می‌ش ج هٔ ה׳ گن ب الا می‌رود و در مرت امِ אלקים ب گامی که ن ود؛ اما هن یر ش ذ ‌پ ود )יש، yesh( امکان هٔ وج ب مرت

ر. د و الی آخ هٔ عدم )אין، ayin( صعود می‌کن ب مرت
‌های اض ب ق ود، ان یده ش رود آید و در אלקים پوش ‌که ה׳ ف رای آن . ب رتر است ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید که راه دوم، یعنی صعودِ אלקים، ب آلتر رب
، ن است ودِ معیّ راتر از هر وج ه عدمِ الهی، که ف د، ب رد؛ اما وقتی אלקים در ה׳ صعود می‌کن ای گی لوق ج ودِ مخ تواند در وج ا ب م است ت ار لاز سی ب

ود. رده می‌ش الا ب ب

והנה נר מצוה24 הוא בחי׳ העלאה. ותורה אור הוא בחי׳ המשכה וביאור הענין הוא בהקדים להבין ענין

האותיות.

ا رح مطلب ب . ش رودآوردن هٔ ف ب « مرت ور است ، و »تورات ن هٔ صعود است ب « مرت راغ است رمان )מצוה, mitzvah( چ ، »ف ون اکن
ود. از می‌ش ستِ ماهیت حروف آغ نِ نخ همید ف

، صعود است و راغ تسوا، یعنی چ رند: می اظ ن ا این دو حرکت مت ش دارد که ب خ « دو ب ور است راغ است و تورات ن رمان )מצוה( چ یرا ف آیهٔ »ز
ن می‌گوید. ارهٔ ماهیت حروف سخ ست درب ه نخ ، آلتر رب یح این مطلب رای توض . ب رودآوردن است ور، ف ، یعنی ن تورات

והוא כי האותיות היוצאות בה׳ מוצאות הפה. אחה״ע מן הגרון כו׳. אין המוצאות עושים ומפעילים את

האותיות כמו כנור המנגן שמוציא הקול ע״י האדם המנגן שאז נולד ונתהוה הקול ונגון.

د ــ حروف א، ח، ה، ע )alef, ches, hei, ayin( از گلو یرون می‌آین جِ دهان ب ر ج مخ ن ی که از پ ارهٔ حروف مقصود این است که درب
نده صدا واز ه‌واسطهٔ ن ، ب دن ته‌ش واخ گام ن ، هن گ ن ون چ ی چ ‌که ساز ان ن د؛ چ می‌آورن ند و پدید ن ‌ها حروف را نمی‌ساز رج یره ــ مخ و غ

د. وند و پدید می‌آین اده می‌ش مه ز غ گام صدا و ن یرون می‌آورد و در آن هن را ب

‌حال، این ااین ‌ها. ب ‌ها و لب دان ، دن ان ب د: حروف א، ח، ה و ע از گلو، و گروه‌های دیگر از کام، ز یرون می‌آین ایگاهِ ادای دهان ب ج ج ن حروف از پ
دارد و قی‌ای ن د موسی واز ن نده آن را ن واز مانی که ن ا ز گ ت ن می‌آورند: چ د پدید ن گ صدایش را تولید می‌کن ن یوه‌ای که چ ه ش دام‌ها حروف را ب ان

ود. اده می‌ش ‌گاه است که صدا ز ها آن ن ت
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אבל האותיות שבה׳ מוצאות הפה אינו כן אלא שהאותיות כבר היו בנפש שכל נפש מליאה אותיות

ובבואם לה׳ מוצאות הפה הם המניעים את המוצאות ולא מתנועעים ע״י המוצאות.

. ده از حروف است سی آکن ف یرا هر ن د، ز ه‌ان ت ود داش یش در نفس وج لکه حروف از پ د؛ ب ن یست ن ن ی ن جِ دهان چ ر ج مخ ن فِ پ اما حرو

ه حرکت ‌ها را ب ‌ها آن رج د، نه آنکه مخ ه حرکت درمی‌آورن ‌ها را ب رج ‌اند که مخ د، این حروف جِ دهان می‌رسن ر ج مخ ن ه پ گامی که ب هن
درآورند.

ه دهان گامی که حروف ب . هن « است ده از حروف سی »آکن ف د، و هر ن ود دارن یش در نفس وج ع دیگری دارد: حروف از پ ن وض ت ‌گف ن سخ
‌ها را پدید آورند. دام‌ها آن که ان د، نه این ه حرکت درمی‌آورن ار را ب ت دام‌های گف ‌اند که ان د، این حروف می‌رسن

והנה יש כמה בחי׳ אותיות. אותיו׳ ]אותיות[ המחשבה25 ואותיו׳ ]ואותיות[ הדבור. אותיות המחשבה בבינה

ואותיות הדיבור במל׳

ار ت فِ گف د و حرو ن هم )בינה, Binah( هست ه در ف دیش فِ ان ار. حرو ت فِ گف ه و حرو دیش فِ ان ه دارند: حرو ب د مرت ن ، حروف چ ون اکن
.)Malchus ,روایی )מלכות رمان در ف

ط‌اند. ب روایی مرت رمان ا ف ار که ب ت فِ گف د، و حرو ط‌ان ب هم مرت ا ف ه که ب دیش فِ ان ود دارند: حرو ه وج ب د مرت ن حروف در چ

ובחי׳ דבור שלמעל׳ ]שלמעלה[ הוא בבחי׳ המחשבה למטה שהוא דבור המלאכי׳ ]המלאכים[ וקרא זא״ז ]זה

26 וגבוה מעל גבוה שמקבלי׳ ]שמקבלים[ דין מן דין27 עד רום המעלות מה שלמטה הוא אל זה / זה את זה[

בבחי׳ מחשבה נק׳ לגבי שלמעלה בחי׳ דבור ובחי׳ מחשבה שלמעלה יותר נעלמה.

واند« و راخ ، که »یکی دیگری را ف گان است ت رش ارِ ف ت ، گف ؛ و آن ‌تر است ایین هٔ عالمِ پ دیش هٔ ان ب ر، در مرت الات ارِ عالمِ ب ت هٔ گف ب و مرت
‌تر ایین هٔ پ دیش هٔ ان ب ه در مرت . آنچ نِ مراتب ری الات ا ب د، ت ت می‌کن یرا یکی از دیگری دریاف «، ز ایه‌ای است دپ لن راتر از ب ایه‌ای ف دپ لن »ب

. ‌تر است هان ن ر، پ الات هٔ عالمِ ب دیش هٔ ان ب ود؛ و مرت امیده می‌ش ار ن ت هٔ گف ب ر، مرت الات ا عالمِ ب ت ب ، در نسب است

ایش گان که در ست ت رش ارِ ف ت ، گف راین اب ن ؛ ب ‌تر است ایین هٔ پ ب هٔ مرت دیش د ان ن ر، مان الات ه‌ای ب ب ارِ مرت ت وند: گف یده می‌ش ج ه یکدیگر سن ت ب این دو نسب
د؛ پس هر رمی‌گردان د« ب ت می‌کن ارت را »یکی از دیگری دریاف وم آن عب هٔ انسان قرار دارد. ترج دیش هٔ ان ب واند«، در مرت رامی‌خ »یکی دیگری را ف
قط الاتر ف هٔ ب ب ا مرت ایسه ب ، در مق ه است دیش ‌تر ان ایین ه‌ای پ ب رای مرت ه ب ه: آنچ ب رین مرت الات ا ب د، ت ت می‌کن ود دریاف الاتر از خ هٔ ب ب ه از مرت ب مرت

. ‌تر است هان ن از هم پ الاتر ب هٔ ب ب هٔ آن مرت دیش ، و ان ار است ت گف
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28 בחי׳ חיה היא בחכמה. והנה שרש גלוי האותיות הוא בחכמה ויהי האדם לנפש חיה.

)nefesh chayah ,نده )נפש חיה سی ز ف : »و انسان ن دن حروف در حکمت )חכמה, Chochmah( است کارش هٔ آش ، ریش ون اکن
. اتِ نفس )חיה, Chayah( در חכמה است هٔ حی ب د«؛ مرت ش

دن حروف در חכמה کارش الاتر پی می‌گیرد. آش ه‌ای ب ب ها را در مرت هٔ آن ر ربّه ریش د، آلتِ ود دارن ار وج ت یش از گف ان داد حروف پ ش ‌که ن پس از آن
اتِ هٔ حی ب لهٔ مرت ز ه‌من اه« را ب یّ هٔ »حَ ر ربّه واژ ، و آلتِ نده« است ودی ز ای سادهٔ آن »موج د؛ معن نده ش سی ز ف ود: آیه می‌گوید که انسان ن از می‌ش آغ

. ر است اظ ن ا חכמה مت واند که ب نفس می‌خ

אך אין זה רק בבחי׳ גלוי אבל שרשם הנעלם הוא למעלה מעלה בבחי׳ כתר כמ״ש בזוהר אינון כתרין

עילאין29 כו׳ ונחתא כ״ף מעל כורסייא דיקריה כו׳

؛ اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب ر، در مرت الات ار ب سی ار، ب سی ها ب نِ آن ها ن هٔ پ ‌که ریش ؛ حال آن دن است کارش هٔ آش ب ها در مرت ن اما این ت
رود لالِ او ف تِ ج زِ تخ را فِ کاف )כ״ף, kaf( از ف ، و »حر ز این ‌اند« و ج رین ‌های ب ها تاج : »آن وهر )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن چ

. ز این آمد« و ج
راتر از عقل. ه‌ای ف ب ، در כתר، مرت الاتر است ار ب سی ها ب هان آن ن هٔ پ د؛ ریش ون کار می‌ش ست آش ایگاهی است که حروف در آن نخ ها ج ن اما חכמה ت
ان می‌دهد که حروف از ش رح می‌دهد؛ این ن لالِ او ش تِ ج زِ تخ را رودآمدن حرف کاف را از ف واند و ف « می‌خ رین ‌های ب وهر حروف را »تاج ز

د. رود می‌آین ایگاه ف رین ج عالی‌ت

כי מהות האותיות אינן בחי׳ שכל רק הם למעלה מן השכל שא״א להשיג בשכל מהות האותיות ומוצאן

במבטא אב״ג שהם יוצאות מכלי השכל. רק עיקרם נלקחים מבחי׳ שלמעלה מהשכל

ظِ  لف ها را در ت مهٔ آن ش ون عقل نمی‌تواند ماهیتِ حروف و سرچ د، چ راتر از عقل‌ان ها ف لکه آن ؛ ب یست هٔ عقل ن ب یرا ماهیتِ حروف مرت ز
ه‌ای ب ها از مرت لکه اصلِ آن وند. ب ‌های عقل صادر می‌ش رف ی که از ظ د؛ حروف ، گیمل )אב״ג, alef, beis, gimmel( دریاب ت ، ب الف

. راتر از عقل است ده است که ف ته ش گرف
د، ون ظ می‌ش لف ، گیمل ت ت ، ب گونه به‌صورتِ الف د یا چ ن یست ود چ اتِ خ د. عقل نمی‌تواند دریابد که حروف در ذ ن یست رآوردهٔ عقل ن حروف ف

ود. ته می‌ش الاتر از عقل گرف ه‌ای ب ب ها از مرت د؛ اصلِ آن ان می‌آین ب ر ز هن ب ودِ ذ د از راهِ قوای خ ن هرچ

והן נעשות בחי׳ לבוש להשכל להשכיל כל דבר בכל לשון מע׳ לשון.

همد. ف ان ب ب اد ز ت ه هر یک از هف ا هر مطلبی را ب د، ت ون امه می‌ش لهٔ ج ز ه‌من رای عقل ب ها ب و آن
د. ان کن ی همد و ب ف ان ب ب اد ز ت ه هر یک از هف ها می‌تواند هر مطلبی را ب هن از طریق آن وند. ذ رای عقل می‌ش امه‌ای ب ا حروف ج ج از آن
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שכל דבר שכל אינו נתפס אלא באותיות אבל אין האותיות מהות השכל ועצמותו אלא בחי׳ לבושו

כנודע שהשכל מתלבש לפעמים באותיות אלו.

‌که ان ن د؛ چ ‌ان امهٔ آن هٔ ج ب لکه مرت د، ب ن یست ودِ آن ن ود؛ اما حروف ماهیتِ عقل و خ ت می‌ش ها در حروف دریاف ن بِ عقلی ت یرا هر مطل ز
د. امه می‌پوش معلوم است که عقل گاه در این حروف ج

ه دیش ن روست که یک ان ‌اند. از همی امهٔ آن قط ج د؛ ف ن یست ه ن دیش ودِ آن ان ود، اما حروف خ ت می‌ش ها از طریق حروف دریاف ن ه‌ای ت دیش هر ان
د. وش پ امه ب موعه‌ای دیگر ج موعه‌ای از حروف و گاه در مج می‌تواند گاه در مج

ולפעמים באותיות אלו. כמו דבור התוספות והר״ן ]והרבינו נסים[ שמלבישים כל א׳ השכל באותיות אחרים

ונלקחים מלמעלה מן השכל רק שאין מתגלים אלא בשכל.

ی دیگر ن )הר״ן, Ran(، که هر یک عقل را در حروف وس )תוספות, Tosafos( و رَ نِ توساف ا ی د ب ن ، مان و گاه در آن حروف
کار می‌گردند. قط در عقل آش ز آنکه ف د، ج ون ته می‌ش [ از ورای عقل گرف د. و ]این حروف ن ان می‌پوش

ا د همان استدلال را هر یک ب ن لمود، می‌توان سر کلاسیک ت ، دو مف ن وس و رَ ان کرد: توساف ی اوت ب ف ه‌هایی مت ا واژ ه را می‌توان ب دیش یک ان
کار قط درون آن آش د ف ن د، هرچ ‌ها از ورای عقل می‌آین د؛ آن ن یست ه ن دیش ودِ ان ان می‌دهد که حروف خ ش د. این ن ن ان کن ی ود ب اص خ ه‌های خ واژ

وند. می‌ش

והמשל בזה כח ההולדה30 שבמוח שנתהווה באדם אחרי היותו בן י״ג או ט׳ )סנהדרין רפ״ח(

ود پدید می‌آید ده‌ساله یا نه‌ساله ش ز ز قرار دارد و در انسان پس از آنکه سی یروی تولیدمثل است که در مغ ، ن هٔ این مطلب مون و ن
تم(. صل هش از ف ، آغ هدرین )سن

ن دو ن برسد. مت ه سنّی معیّ ود که ب گامی در انسان پدیدار می‌ش ها هن ن ، ت ز است ایگاهش در مغ یروی تولیدمثل که ج مونه‌ای می‌آید: ن در ادامه ن

ایی که تلمود بحث اع می‌دهد؛ ج هدرین )סנהדרין, Sanhedrin( ارج تم رسالهٔ سن صل هش از ف ه آغ ده یا نه سال، و ب ز د: سی کر می‌کن سن را ذ
ندی پدید آورد. رز ز می‌تواند ف ی نّ نه‌سالگی ن ه س د آیا پسری ب می‌کن

ואף שכבר הי׳ ]היה[ לו מוחין בשלימות מ״מ כח ההולדה לא נגמר עד היותו בן י״ג או ט׳ וגמר כח זה

תלוי במאכל אשר יאכל.

دنش کامل ده‌ساله یا نه‌ساله ش ز ا سی یروی تولیدمثل ت ‌همه ن ااین ود، ب یش کامل ب لانی‌اش )מוחין, mochin( از پ ا آنکه قوای عق و ب
ورد. ایی بستگی دارد که می‌خ ذ ه غ یرو ب دن این ن د؛ و کامل ش نمی‌ش

ه دنش ب ود و کامل ش ه آن سن کامل نمی‌ش ا رسیدن او ب یروی تولیدمثل ت د، اما ن اش د کرده ب یش به‌طور کامل رش لِ یک پسر از پ ممکن است عق
ه کار مونه را ب ن ن ، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( همی ان ‌حن ای وائت اراش ورد. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، در پ ایی بستگی دارد که می‌خ ذ غ
لِ وده، یعنی عق ز ها نوری اف ن ود دارد؛ اما ت رای خ ات و عقل ب ی حی هٔ کاف داز ه‌ان ده، ب ش وز نه‌ساله ن می‌گردد: پسری که هن از ن ب ی ی ب ه این ت رد و ب می‌ب

از دارد. ی وده ن ز ه نوری اف یدن ب ش خ رای ب ده ب ن ش خ ، ب راین اب ن ه پدید آورد. ب از ودی ت د و موج ش خ ب ‌تر ب ایین هٔ پ ب ه او امکان می‌دهد در مرت ه، ب ت پخ
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וכנודע ממה שאין מאכילין את הכה״ג ]הכהן גדול[ בעיוה״כ ]בערב יום הכפורים[ דברים שמרבי׳ הזרע. שיש

מאכלים מרבים הזרע. ויש מאכלים ממעיטים.

م ه کاهن اعظ د ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌هایی را که نطف ور، خ پ هٔ یوم کی ان رمی‌آید که در آست ده‌ای ب ته‌ش اخ ن ‌که از ]حکم[ ش ان ن چ
د. ی آن را کاهش می‌دهن رخ د و ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌ها نطف ی خ رخ یرا ب د؛ ز ن وران نمی‌خ

ا در آن د، ت ن وران م نمی‌خ ه کاهن اعظ د ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌هایی را که نطف ور خ پ هٔ یوم کی ان ر اساس آن در آست دلیل، حکمی است که ب

ر این ماً ب ی ق وراک مست د؛ پس خ ی دیگر آن را کاهش می‌دهن رخ د و ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌ها نطف ی خ رخ ود. ب اپاک نش نی ن ر آیی ظ روز از ن
ارد. ر می‌گذ یرو اث ن

והנה במאכלים ההם עצמן אין בהם כח ההולדה רק כשבאים להמוח. והמוח מתחזק על ידם אזי נתהוה

ונגמר כח ההולדה.

د یرومن ‌ها ن ه‌واسطهٔ آن ز ب د و مغ ز می‌رسن ه مغ گامی که ب ها هن ن دارد؛ ت ود ن یروی تولیدمثل وج وراک‌ها ن ودِ آن خ ، در خ ون اکن
یروی تولیدمثل پدید می‌آید و کامل می‌گردد. ود، ن می‌ش

ود. یرو پدید می‌آید و کامل می‌ش د، این ن ن د می‌کن یرومن د و آن را ن ز می‌رسن ه مغ گامی که ب ها هن ن دارند. ت یروی تولیدمثل ن وراک‌ها ن ودِ خ خ

כך האותיו׳ ]האותיות[ באים מלמעלה מהשכל שאינו נתפס באותיות כלל. ומ״מ כשבאים לבחי׳ השכל

נעשה גילוי השכל ע״י אותיות.

هٔ عقل ب ه مرت گامی که ب ‌حال، هن ااین ود؛ و ب ت نمی‌ش ا حروف دریاف ه‌ای[ که اصلاً ب ب د، ]از مرت زِ عقل می‌آین را ‌طور، حروف از ف همین
ه‌واسطهٔ حروف صورت می‌گیرد. نِ عقل ب د کارش د، آش می‌رسن

ه عقل گامی که ب ‌حال، هن ااین ود. ب ت نمی‌ش ا حروف دریاف ه‌ای که اصلاً ب ب د؛ مرت الاتر از عقل می‌آین ه‌ای ب ب ‌ها از مرت ‌اند: آن ن ی ن ز چ ی حروف ن
ود. کار می‌ش ‌ها آش ه‌واسطهٔ آن د، عقل ب می‌رسن
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ش 5 · ¶13–15 بخ

رد الا می‌ب دعا حروف را ب

ולכן אמרו על מט״ט ]מטטרון[ שקושר כתרי׳ ]כתרים / כתרין[ לקונו מתפלותיהם של ישראל. והענין כי

אותיות התפלה עולות למעלה ע״י המלאכים כנודע שכמה מלאכים ממונים בכל היכל לקבל התפלות.
31 ואיתא בזוהר שהמלאך נשיק לה.

دد. مقصود این ن ‌هایی می‌ب ده‌اش تاج ن رین رای آف یل ب ه‌اند که از دعاهای اسرائ ت اترون )מט״ט, Metatron( گف ارهٔ مت ‌رو درب این از
)heichal ,الار آسمانی )היכל ، در هر ت ‌که معروف است ان ن د؛ چ ن الا صعود می‌کن ه ب گان ب ت رش ه‌واسطهٔ ف فِ دعا ب است که حرو

ته آن را می‌بوسد. رش وهار )זהר, the Zohar( آمده است که ف د. و در ز ن ت کن ا دعاها را دریاف ته مأمورند ت رش دین ف ن چ

ه‌واسطهٔ دد«. حروف دعا ب ن ‌هایی می‌ب ده‌اش تاج ن رین رای آف یل »ب ه‌اند که از دعاهای اسرائ ت ه، گف ب دمرت لن ته‌ای ب رش ، ف اترون ارهٔ مت ن رو درب از همی
ته دعا را رش وهار می‌گوید که ف د، و ز ن ت دعاها هست الار آسمانی مأمور دریاف ان در هر ت یادی از آن مار ز گانی که ش ت رش د؛ ف الا می‌رون گان ب ت رش ف

می‌بوسد.

13

וביאור ענין זה הוא כמו הנושק עד״מ מכניס רוחו והבלו בדבר שנושק.

ی که می‌بوسد وارد ز ی ود را در چ ار خ خ نَفَس و ب یل،  وان تمث ه‌عن د کسی که می‌بوسد؛ ب ن : مان ن است ی ن وع چ یح این موض توض
د. می‌کن

ی که می‌بوسد می‌دمد. ز ی ود را در چ نَفَس خ ود: کسی که می‌بوسد،  یح داده می‌ش یل توض ا این تمث بوسه ب

כך המלאך מכניס רוחו והבלו באותיות התפלה להעלותם מבחי׳ דבור האדם לבחי׳ דבור המלאכי׳

]המלאכים[ שהיא בחי׳ מחשב׳ שלמט׳ ]שלמטה[

الا گان ب ت رش ار ف ت هٔ گف ب ه مرت ار انسان ب ت هٔ گف ب ‌ها را از مرت ا آن د ت ود را در حروف دعا وارد می‌کن ار خ خ نَفَس و ب ته  رش ه، ف ‌گون همین
‌تر قرار دارد. ایین هٔ پ ب ه‌ای است که در مرت دیش هٔ ان ب تاری که مرت رد؛ گف ب ب

رد؛ الا می‌ب گان ب ت رش ار ف ت ه گف ار انسان ب ت ‌ها را از گف ، آن یب رت ‌ت دین د. ب ود را در حروف دعا وارد می‌کن اتِ خ یروی حی نَفَس و ن ته  رش ه، ف ‌گون همین
. ه است دیش هٔ ان ب ‌تر در مرت ایین نِ پ ها ه ج ت ب د، نسب یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن تاری که، چ گف
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וכך עולה התפלה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מעולם ועד עולם. עד עולם העליון שם הוא מט״ט ]מטטרון[

שעושה בחי׳ כתר זה. פי׳ שמעלה האותיו׳ ]האותיות[ עד מקורן ושרשן שהוא בכתר.

هٔ ب ا מט״ט )Metatron( است که این مرت ج د؛ در آن رین عالم صعود می‌کن ا عالی‌ت ه عالم دیگر، ت الا، از عالمی ب ه ب ‌سان دعا ب دین و ب
. اج )כתר, Keser( است ه‌ای که در ت مه و ریش ش رد؛ سرچ الا می‌ب ان ب ه‌ش مه و ریش ش ا سرچ د. یعنی حروف را ت اج را می‌ساز ت

الا ان ب ه‌ش مه و ریش ش ا سرچ د: حروف را ت ی می‌ساز اترون از آن تاج ا مت ج رین عالم؛ آن ا عالی‌ت الا می‌رود، ت ه عالم بعدی ب پس دعا از عالمی ب
. رد، که در כתר است می‌ب

והיינו כדי להמשיך אותיות כי התפלה היא יהי רצון שיהי׳ ]שיהיה[ המשכת רצון אחר מבתחלה שנמשך

בחכ׳ ]בחכמה[ וחכמה היא בחי׳ דין.

ز د«؛ یعنی اراده‌ای ج اش ن ب ی ن ارت است از »ارادهٔ ]تو[ چ یرا دعا عب د؛ ز ون اده ش رست روف ن ف ایی ه پ ی ب رای آن است که حروف و این ب

د، و حکمت یده ش ه حکمت )חכמה, Chochmah( کش ست ب ود؛ همان اراده‌ای که نخ اده ش رست روف ود[ ف از ب ]اراده‌ای که در آغ
. هٔ داوری است ب مرت

اً یعنی ظ د« )יהי רצון, yehi ratzon(، که لف اش ن ب ی ن . دعا می‌گوید: »اراده‌ات چ ه است از ادن حروف ت رست روف ، ف ردن حروف الا ب هدف از ب
‌که ان ن ود؛ و חכמה، چ اده ش رست روف د، ف یده ش ه חכמה کش ست ب اوت از اراده‌ای که نخ ف ه، مت از د اراده‌ای ت واست می‌کن د«: درخ اش »اراده ب

. رانه است ‌گی ت ریِ سخ ه‌گی داز هٔ داوری و ان ب د، مرت یح داده ش ‌تر توض پیش

וכן התורה דמחכ׳ ]דמחכמה[ נפקת מימינו אש דת למו32 שהיא בחי׳ אש וגבורות וע״פ התורה אין יסורים
34 ,35 33 אבל בכתר שם הם רחמים פשוטים ונושא עון כו׳ ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳: בלא עון.

هٔ آتش و قید و ب «؛ این مرت ان رای آن ن ب ی ونی آتش ان یرون می‌آید«: »از دست راستِ او، ق ، که »از חכמה ب ن تورات ی ن همچ
اج )כתר, Keser(، رحمتِ محض . اما در ت یست اه ن دون گن ی ب ، رنج ق تورات ر وف ؛ و ب ‌گیری‌ها )גבורות, Gevuros( است ت سخ

یره. وند و غ اده می‌ش رست روف ن ف ایی ه پ ه ب از ا حروف ت ج ره؛ و از آن ی د« و غ ر دوش می‌کش اه را ب ارِ گن ، و »او ب است

ودِ ار خ ایهٔ معی ر پ اره دارد: ب ه آتش و גבורות اش یر ب عب ود؛ این ت وانده می‌ش « خ ن ی ونی آتش ان مه می‌گیرد و »ق ش ز از חכמה سرچ ی تورات ن
ر اه را ب ارِ گن اتِ رحمتِ ה׳، »ب یر آیاتِ صف عب ه ت ود دارد؛ همان رحمتی که، ب . اما כתר رحمتِ محض را در خ یست اه ن دون گن ی ب ، رنج تورات
وند. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה, Likkutei Torah(، در اده می‌ش رست روف ه ــ ف از نِ اراده‌ای ت ا ی ه ــ ب از ا حروف ت ج د«، و از آن دوش می‌کش
فِ د، »حرو ‌ان ودِ تورات راتر از خ می‌گردد و این حروف را که ف از یح )ביאור, biur( ب ه این توض ه )אדמו״ר הזקן( ب ، آلتر رب وکات ش چ خ ب

امد. ده« )אותיות החקיקה, osiyos hachakikah( می‌ن حکاکی‌ش
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ش 6 · ¶16–22 بخ

، هوا و نور راغ چ

והנה ככל הענין הזה באותיות כך הוא בבחי׳ המצות כי נר מצוה. והענין שאין אור הנר מאיר אלא

כשיש אויר סביב האור משא״כ כשאין שם אויר יכבה ולא יאיר כלל

یرا ؛ ز ن است ی ن ز چ ی ‌ها )מצות, mitzvos( ن رمان هٔ ف ب ارهٔ مرت ، درب ن است ی ن ارهٔ حروف چ وع درب ‌گونه که تمام این موض ، همان ون اکن
د؛ اما اش ور هوا ب نِ ن یرامو ابد که پ گامی می‌ت ها هن ن راغ ت ورِ چ «. مقصود این است که ن راغ است رمانی )מצוה, mitzvah( چ »ف

ابد. ود و اصلاً نمی‌ت اموش می‌ش د، خ اش ب ا ن ج وقتی هوایی در آن

یرامونش ور می‌دهد که پ مانی ن ها ز ن عله ت . ش « آمده است راغ است رمانی چ ارتِ »ف ‌که در عب ان ن ، چ رقرار است ز ب ی ‌ها ن رمان ارهٔ ف همان الگو درب
ود و اصلاً نوری نمی‌دهد. اموش می‌ش دون هوا خ د؛ ب اش هوا ب

36 ,37 והנה האויר הוא בבחי׳ אותיות. כי הרי רואין שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש.

صرِ آتش قرار دارد. ‌تر از عن ایین صرِ هوا پ یم که عن ن ی یرا می‌ب ؛ ز هٔ حروف است ب ، هوا در مرت ون اکن
Kehot ِت ‌تر از آتش قرار می‌گیرد. یادداش ایین صر، هوا پ هار عن بِ چ ی رت روتر دارد: در ت ه‌ای ف ب ها رت ون آن ا حروف است و همچ ر ب اظ ن هوا مت

، میدراش )שמות רבה و במדבר רבה( و זהר را می‌آورد. یب رت رای این ت ب

16

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הרי יש בו דקות הרבה מיסוד האש. והטעם כי האויר אע״פ ]אף על פי[ שהוא למטה

מיסוד האש. מ״מ שרשו הוא למעלה.

، روتر است د هوا از عنصر آتش ف ن . دلیلش این است که هرچ ا ]در[ عنصر آتش تری هست ت یش ار ب سی ت ب ‌همه، در آن لطاف ااین و ب
. رتر است ه‌اش ب ‌حال ریش ااین ب

. رتر است ه‌اش ب روتر از آتش قرار دارد، ریش د هوا ف ن . دلیلش این است که هرچ ‌تر از آتش است ریف ‌تر و ظ ار لطیف سی ‌همه، هوا ب ااین ب

38 ולכן מה שאומרים הגדול הגבור והנורא. נורא הוא ,39 וביאור הדבר כי הנה יעקב אמר מה נורא.
40 ,41 מדתו של יעקב.

د و یرومن ، ن رگ ز ‌رو، وقتی می‌گوییم »ب این !« از ز است گی ‌ان ت ب ه هی : »چ ت رح مطلب این است که یعقوب )יעקב( گف ش
. تِ یعقوب است « صف ز گی ‌ان ت ب «، »هی ز گی ‌ان ت ب هی

ز گی ‌ان ت ب ه هی : »چ ت ان گف ردب بِ ن وا دن از خ یدارش د که پس از ب اره می‌کن ه یعقوب اش ، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب یح این مطلب رای توض ب
یه 10:17(—که آن را در ن ث نِ موسی )משה( )ت  « در سخ ز گی ‌ان ت ب یم، »هی وان « می‌خ ز گی ‌ان ت ب د و هی یرومن ، ن رگ ز ، وقتی ה׳ را »ب راین اب ن !« ب است
ع ب تورا )אור התורה(( را من قل از اور هَ ه ن وهار )זהר( )2:79a، ب ، ز تِ کهوت ؛ یادداش تِ یعقوب است دا می‌گوییم—صف ستِ دعای عمی رکت نخ ب

این مطلب می‌داند.
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43 42 אלא לפי שיעקב היה הממוצע בין האבות. ולכאורה לא שייך בחי׳ נורא ליעקב כ״א לפחד יצחק.

. اما « )יצחק( مربوط است ه »هراسِ اسحاق ها ب ن لکه ت ود، ب ه یعقوب )יעקב( مربوط نمی‌ش « ب ز گی ‌ان ت ب هٔ »هی ب ، مرت ست گاه نخ در ن
ود. نِ قوم واسطه ب نِ پدرا ا یرا یعقوب می ،[ ز ن است ی ن ]چ

ود. پاسخ این است که امیده می‌ش « ن یرا ה׳ِ او »هراسِ اسحاق د؛ ز اش ته ب ه اسحاق تعلق داش لکه ب ، ب ه یعقوب ت نه ب ب ر می‌رسد هی ظ ه ن ب
ایگاهِ یعقوب رای ج تِ کهوت ب یوند می‌داد؛ یادداش ‌داریِ اسحاق پ تن ویش ا خ راهیم )אברהם( را ب ود و مهرِ اب نِ قوم واسطه ب نِ پدرا ا یعقوب می

اع می‌دهد. وهار )זהר( )1:60b( ارج ه ز ان ب نِ آن ا می

ונודע שא״א שיחוברו ב׳ הפכים עד שיערה רוח מלמעלה משניהם. כענין עושה שלום במרומיו44 כו׳.

د؛ رو ریز ان ف ر آن ‌ها ب زِ هر دوی آن را ‌که روحی از ف د، مگر آن ن یوند یاب ا یکدیگر پ اد ب و معلوم است که محال است دو امرِ متض
. د آن آمده است ن د« و مان رقرار می‌کن ود صلح ب دی‌های خ لن ارتِ »او در ب ‌که در عب ان ن چ

‌ها راتر از هر دوی آن ه‌ای ف ب وند که روحی از مرت گامی متحد می‌ش ها هن ن ‌ها ت یوند دهد؛ آن ه هم پ هایی نمی‌تواند ب ن ه‌ت ‌یک ب اد را هیچ دو امرِ متض
گی ‌ها هماهن ان آن اد، می یروهای متض راتر از ن ه‌ای ف ب د« و از مرت رقرار می‌کن ود صلح ب دی‌های خ لن ، ה׳ »در ب ن سان ه همی د. ب رو ریز ان ف ر آن ب

پدید می‌آورد.

18

ולכן מאחר שיעקב היה המחבר לכך היה בו גילוי בחי׳ נורא שהוא למעלה משניהם. וכך הוא בבחי׳

אויר שהדקות הוא לפי שהוא בחי׳ ממוצע שהוא בקו האמצעי חח״ן ]חכמה חסד נצח[ מימין. ובג״ה ]ובינה

גבורה הוד[ משמאל.

رتر ه‌ای که از هر دو ب ب ود؛ مرت « در او ب ز گی ‌ان ت ب هٔ »هی ب لّیِ مرت ود، تج دهٔ ]آن دو[ ب ددهن ون ی ا که یعقوب )יעקב( پ ج ، از آن راین اب ن ب
انی قرار دارد؛ حکمت )חכמה, طِ می هٔ واسطه است و در خ ب تِ آن از این روست که مرت هٔ هوا: لطاف ب ‌طور است در مرت . همین است
‌گیری ت هم )בינה, Binah(، قید و سخ ، و ف ی )נצח, Netzach( در سمت راست یروز Chochmah(، مهر )חסד, Chesed( و پ

، پ کوه )הוד, Hod( در سمت چ )גבורה, Gevurah( و ش

ز واسطه ی . هوا ن ‌هاست راتر از هر دوی آن تی که ف ی ف کار کرد؛ کی « را آش ز گی ‌ان ت ب یتِ »هی ف یوند داد، کی ه هم پ ا که یعقوب دو سوی را ب ج از آن
، مهر و طِ راستِ حکمت ان خ لی )ספירות, Sefiros( تعلق دارد؛ می بِ تج یِ مرات ان طِ می ه خ مه می‌گیرد: ب ش ا سرچ ‌ج تش از همین است و لطاف

کوه. ‌گیری و ش ت هم، قید و سخ پِ ف طِ چ ی و خ یروز پ
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וכדת״י ]וכדעת תפארת יסוד[ באמצע הוא בחי׳ אויר שהוא בחי׳ ז״א שהוא בקו הממוצע בחי׳ ]ת״ת ]תפארת[[
45 ,46 ולכן נק׳ אויר אור יו״ד.

ه‌اند ــ این ان اد )יסוד, Yesod( در می ی ن گی )תפארת, Tiferes( و ب ایی و هماهن یب ت )דעת, Daas(، ز اخ ن اج )כתר, Keser(، ش و ت
انی قرار دارد، یعنی ط می ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، که در خ اتِ عاطف هٔ صف ب ؛ همان مرت هٔ هوا )אויר, avir( است ب مرت

.)yud ,فِ یود )יו״ד [ حر نِ ود ز ا اف ود، ]ب وانده می‌ش ور« )אור, or( خ ‌رو، אויר )avir، هوا( »ن این هٔ ]תפארת[. از ب مرت
، گی است ایی و هماهن یب هٔ ز ب ط، که همان Z'eir Anpin و مرت ا این خ رد. هوا ب اد می‌گذ ی ن گی و ب ایی و هماهن یب ، ز ت اخ ن ، ش اج انی از ت ط می خ

ود. ته می‌ش ور«، نوش ای »ن ه معن هٔ or، ب د واژ ن فِ یود، مان نِ یک حر ود ز ا اف ریِ هوا، avir، ب هٔ عب ‌رو واژ این ؛ از ر است اظ ن مت

שהיו״ד הוא בחי׳ העלם של האור שמוריד וממשיך להיות האור מאיר. כמו האותיות שהן בבחי׳

ההעלם.

د حروف که در ن ابد ــ همان ت ور ب ا ن د ت ش خ رود می‌آورد و امتداد می‌ب ور را ف گی‌ای که ن هان ؛ ن ور است گیِ ن هان هٔ ن ب فِ یود مرت یرا حر ز
گی‌اند. هان هٔ ن ب مرت

د: ن ‌گونه عمل می‌کن ز همین ی ابد. حروف ن ت ا ب د ت ش خ رود می‌آورد و امتداد می‌ب ور را ف گی‌ای که ن هان ؛ ن ور است گیِ ن هان دهٔ ن ‌دهن ان ش فِ یود ن حر
کته را می‌گوید )תורה ن ن یح، همی یش از این توض قال می‌یابد. מאמר )maamar( درست پ ت د که عقل از طریق آن ان ن یدگی‌ای هست ‌ها پوش آن
فِ ؛ و حر ده است ته ش فِ יו״ד ساخ ه‌همراه یک حر فِ אור ب یرا אויר از حرو د، ز اب ت راغ ب ود چ ب می‌ش אור )תורה אור(, מקץ 14:32(: هوا سب

هور می‌آید. ه ظ یده‌ای است که از طریق آن ب ورِ پوش ، همان ن ته در آن هف یودِ ن

20

ובהן ועל ידן נתפס השכל ובא לידי גילוי כי א״א לכל שכל בלי אותיות כנ״ל.

‌تر ‌که پیش ان ن ، چ یست دون حروف ممکن ن ه‌ای ب دیش چ ان یرا هی هور می‌آید؛ ز ه ظ ود و ب ‌ها، عقل درک می‌ش ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب و در آن
د. یح داده ش توض

ود دون حروف نمی‌تواند وج ه‌ای ب دیش چ ان د، هی یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود؛ چ کار می‌ش ‌ها، عقل درک و آش ه‌واسطهٔ آن در حروف و ب
د. اش ته ب داش

כך האויר שהוא בבחי׳ העלם בו ועל ידו נתפס האור להאיר לבא לידי גילוי.

هور آید. ه ظ ابد ]و[ ب ت ا ب ود ت ور درک می‌ش ، ن ه‌واسطهٔ آن : در آن و ب هانی است ن هٔ پ ب ، هوا که در مرت ‌سان ه همین ب
ابش درمی‌آید. ه ت ود و ب ته می‌ش گاه داش ه‌واسطهٔ آن ن عله در آن و ب ورِ ش ور دارد: ن رای ن قش را ب ن ن ، همی ده است ن ان هوا، که واسطه‌ای پوش
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47 שע״י נר מצוה נעשה התורה אור כי המצות עולות עד הכתר ששם וזהו כי נר מצוה ותורה אור.

שרש המצות תר״ך עמודי אור עמוד שמחבר מעלה למטה.

رمان دینی ه‌واسطهٔ »یک ف یرا ب ور«: ز راغ است و تورات ن رمان دینی )מצוה, mitzvah( چ یرا یک ف [ »ز ایِ و این است ]معن
ایی که د؛ ج ن اج )כתר, Keser( عروج می‌کن ا ت ‌های دینی )מצות, mitzvos( ت رمان راکه ف ود؛ چ ور می‌ش «، تورات ن راغ است چ

یوند می‌دهد. ن پ ایی ه پ الا را ب ور؛ ستونی که ب نِ ن یست ستو صد و ب ش ‌های دینی قرار دارد: ش رمان هٔ ف ریش
‌های دینی رمان ود. ف ور می‌ش ، تورات ن راغ ی، یعنی چ رمان دین ه‌واسطهٔ ف ور«: ب راغ است و تورات ن رمان دینی چ یرا یک ف ایِ »ز این است معن
مارِ ۶۱۳ ، و ش هٔ כתר است ش عددی واژ ود: عدد ۶۲۰ ارز امیده می‌ش ور« ن نِ ن یست ستو صد و ب ش ‌ها که »ش هٔ آن د؛ ریش ن اج عروج می‌کن ا ت ت

یوند می‌دهد. ن پ ایی ه پ الا را ب . هر یک ستونی است که ب مان نِ حکی رما ت ف هٔ هف اف ه‌اض نِ تورات ب رما ف

וכענין יעקב חבל נחלתו48 כשמתנועע החבל למטה כו׳. וכך ע״י המצות שהן במל׳ עולות בכתר ונמשך

משם בחי׳ אותיות חדשים דהיינו תוס׳ ]תוספת[ אור להיות אור התורה מאיר. כי הנה התורה נקראת משל
49 ,50 הקדמוני.

ر. ه حرکت درمی‌آید، و الی آخ ن ب ایی : وقتی ریسمان از پ « آمده است راثِ اوست نِ می نِ »یعقوب )יעקב( ریسما مو ‌که در مض ان ن چ
)Keser ،اج )כתר ه ت د ]و[ ب ن روایی )מלכות، Malchus( هست رمان ‌ها )מצות، mitzvos(، که در ف رمان ه‌واسطهٔ ف ، ب ن ی ن همچ

یرا تورات ابد. ز ت ورِ تورات ب ا ن وده، ت ز ود؛ یعنی نوری اف انده می‌ش ن کش ایی ه پ ا ب ‌ج ه از آن از فِ ت ه‌ای از حرو ب د، مرت ن صعود می‌کن
ود. امیده می‌ش اتِ قدیم« ن لِ ذ ثَ »مَ

ه‌گیری و داز ا ریسمان ان ای سهمی است که ب ه معن ل )חבל، chevel( ]ب هٔ حب ود: در آیه، واژ امیده می‌ش راثِ او« ن نِ می یعقوب )יעקב( »ریسما

ه حرکت ز ب ی الایش ن د، سرِ ب ش حرکت کن ن ایی ه کار می‌گیرد که وقتی سرِ پ رِ ریسمانی را ب ه )אדמו״ר הזקן( تصوی ده[؛ اما آلتر رب ن ش ی تعی
ده ان ن کش ایی ه پ وده ــ ب ز ه‌ای ــ نوری اف از فِ ت ا حرو ‌ج د و از آن اج می‌رسن ا ت د، ت ن روایی هست رمان ، که در ف تصووت ، می یب رت ن ت ه همی درمی‌آید. ب
، و آلتر « است ان ی ن ی یش لِ پ ‌المث رب اهری‌اش »ض ای ظ ارت در معن ود؛ این عب امیده می‌ش اتِ قدیم« ن لِ ذ ثَ ابد. تورات »مَ ت ورِ تورات ب ا ن ود ت می‌ش
ه‌کلی ورای اتی که ب اره دارد؛ ذ ودِ ה׳ اش اتِ خ ه ذ یح می‌دهد که »قدیم« ب لات اِستر )מגילת אסתר(، توض ه در توراه اور )תורה אור(، مگی رب

. عوالم است
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ش 7 · ¶23–25 بخ

رگ ز امِ ب ل؛ ن ثَ هٔ مَ اب ه‌مث ورات ب ت

51 כי הנה חכמת שלמה היא חכמה תתאה52 שהיא וענין המשל הוא כמ״ש וידבר שלשת אלפים משל.

בחי׳ מל׳ דאצי׳.

روتر )חכמה, مان )שלמה(، حکمتِ ف یرا حکمتِ سلی «. ز ت ل گف ثَ ار مَ ده: »و سه هز ته ش ل همان است که نوش ثَ ای مَ و معن
؛ روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است رمان هٔ ف ب Chochmah( است که مرت

مان «. حکمتِ سلی ت ل گف ثَ ار مَ یح می‌دهد؛ او »سه هز مان توض ا سلی ا را ب ن این معن اکِ مورِ ز د، و اَدْ وانده ش ل« خ ثَ ون »مَ ‌اکن تورات همین
لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ صدور. بِ تج نِ مرات ری رواییِ عالمِ אצילות، یعنی آخ رمان هٔ ف ب ، مرت روتر« است »حکمتِ ف

והיינו בחי׳ מל׳ המאירה בבי״ע כי מל׳ דאצי׳ עצמה היא רוה״ק ]רוח הקודש[ ונו״ה ]ונצח והוד[ דאצי׳ היא

בחי׳ נבואה ובאצילות איהו וחיוהי חד.

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین [ عالمِ آف گامی که در ]عوالمِ هٔ מלכות هن ب یعنی مرت
ی )נצח, یروز ؛ و پ ودِ מלכות در אצילות، רוח הקודש )רוח הקודש, ruach hakodesh( است یرا خ ابد. ز )עשיה, Asiyah( می‌ت

د«. ن اتش یکی هست یروهای حی د؛ و در אצילות، »او و ن ‌ان وت ب هٔ ن ب کوه )הוד, Hod( در אצילות مرت Netzach( و ش

رواییِ אצילות رمان ودِ ف ابد. خ رِ בריאה، יצירה و עשיה می‌ت روت ‌گاه که در عوالمِ ف ، آن رواییِ عالمِ אצילות است رمان گوییم، مقصود، ف ‌تر ب یق دق
. ا ה׳ یکی است ز ب ی د؛ و در אצילות همه‌چ ‌ان وت ب مهٔ ن ش کوهِ אצילות سرچ ی و ش یروز ؛ پ همان רוח הקודש است

ולכן יש ס״ר פירושים על כל פסוק מד״ת ]מדברי תורה[ ונבואה. וגם משלי ושה״ש ]ושיר השירים[ שאמר

שלמה ברוה״ק ]ברוח הקודש[ הן במל׳ דאצילות עצמה למעלה מחכמת שלמה

ا مان ب ل‌ها، که سلی ز لِ غ ز ال و غ بِ امث ا ن کت ی ن ود دارد. همچ سیر وج ف ار ت صد هز ش وت ش ب نِ تورات و ن ا ن رای هر آیه از سخ ‌رو، ب این از
؛ مان است راتر از حکمتِ سلی د، که ف رواییِ אצילות قرار دارن رمان ودِ ف ، در خ ت רוח הקודש گف

ا ی ب ، هر آیه از تورات و ان هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( یکی است ی‌ن ا ب د، که ب رن مه می‌گی ش وت و רוח הקודש از אצילות سرچ ب ون ن چ

د؛ این رن مه می‌گی ش رواییِ אצילות سرچ رمان ودِ ف ، از خ ت ا רוח הקודש گف مان ب ل‌ها، که سلی ز لِ غ ز ال و غ ود دارد. امث سیر در خ ف ار ت صد هز ش ش
. الاتر است مان ب ودِ سلی ه از حکمتِ خ ب مرت

23
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אבל מה שנתן חכמה לשלמה היא בחי׳ חכמה תתאה דבריאה ובחכמה זו דיבר על כל דבר מד״ת ]מדברי

תורה[ שלשת אלפים משל

وعی ارهٔ هر موض ا این حکمت درب ؛ و او ب ش است رین روتر در عالمِ آف هٔ حکمتِ ف ب وان حکمت داد، مرت ه‌عن مان ب ه سلی ه ]ה׳[ ب اما آنچ
، ت ل گف ثَ ار مَ نِ تورات سه هز ا ن از سخ

. ت ل گف ثَ ار مَ وعی از تورات سه هز ارهٔ هر موض ا این حکمت درب . او ب رِ عالمِ בריאה است روت مان داد، حکمتِ ف ه سلی اما حکمتی که ה׳ ب

דהיינו רוחניות שבד״ת ]שבדברי תורה[ מכל הג׳ עולמות בי״ע )שכל מה שיש למטה יש למעלה כנודע

מאתרוג שלמטה שמעורר למעלה שדוקא אתרוג ולא תפוח.

؛ ز هست ی الا ن ، در ب ن هست ایی ه در پ یرا هرچ ، از هر سه عالمِ בריאה، יצירה و עשיה )ز نِ تورات ا ن ته در سخ هف ویتِ ن یعنی معن
، صاً اِتروگ است خ ا مش ‌ج د؛ و آن ز گی رمی‌ان الا ب ود که در ب ن دانسته می‌ش ایی [ در پ گ الن ‌که از اِتروگ )אתרוג, esrog( ]نوعی ب ان ن چ

. نه سیب
ن در اکِ مورِ ز د. اَدْ ن ان می‌کن ی ود دارد، ب ‌گونه که در سه عالمِ בריאה، יצירה و עשיה وج نِ تورات را آن ا ن ته در سخ هف ویِ ن ای معن ل‌ها معن ثَ این مَ
ود را هٔ خ مون ود، ن ته می‌ش ن گرف ایی ز دارد: اِتروگی که در پ ی الا ن مونه‌ای در ب ود دارد، ن ن وج ایی ه در پ اید که هرچ ز ز می‌اف ت ران ل پ یحی داخ توض

. د، نه سیب م می‌دان صاً اِتروگ را لاز خ ‌رو، מצוה )mitzvah( مش این ش درمی‌آورد؛ از ب ن ه ج الا ب در ب

ולקרב אל השכל הוא כמו דבר גשמי המצוייר בדמיון האדם. אך דמיון מחשבת האדם אינה פועלת

כלום. אבל למעלה כי לא מחשבותי53 כו׳(

اوت که ف ا این ت دد؛ ب ن قش می‌ب الِ انسان ن ی سمانی است که در خ ی ج ز ی د چ ن هم، این مان ه ف [ ب نِ ]این مطلب دیک‌کرد ز رای ن و ب
ر.( د«، و الی آخ ن یست ما[ ن ه‌های ش دیش ه‌های من ]ان دیش یرا ان الا، »ز چ اثری پدید نمی‌آورد، اما در ب یِ انسان هی ال‌پرداز ی خ

یِ انسان اثری ال‌پرداز ی دد. اما خ ن قش می‌ب الِ انسان ن ی د کرد که در خ ن سمانی مان ی ج ز ی ه چ هم، می‌توان آن را ب ه ف نِ این مطلب ب دیک‌کرد ز رای ن ب
ارد. ر می‌گذ ا واقعی است و اث ‌ج هٔ آن مون د«: ن ن یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش الا، »ان ‌که در ب پدید نمی‌آورد، حال آن

שהשיג ממדרגה התחתונה דעשיה עד מדרגה הראשונה שבבריאה. וכל עולם יש בו י״ס ]י׳ ספירות[ וי׳

כלול מי׳ עד אלף וזהו שלשת אלפים.

لی )ספירות( هٔ تج ب هٔ בריאה. هر عالم ده مرت ب ن مرت ی ست ا نخ هٔ עשיה ت ب رین مرت ‌ت ن ایی ت کرد: از پ ی است که او دریاف ز ی [ چ ]این
. ار است رسد؛ و این همان سه هز ار ب ه هز ا ب ود ت کیل می‌ش ایی تش ایی از ده‌ت دارد، و ]هر[ ده‌ت

‌ها ده‌تاست و ت کرد. هر عالم ده ספירות دارد؛ هرکدام از این هٔ בריאה دریاف ب ن مرت ی ست ا نخ هٔ עשיה ت ب رین مرت ‌ت ن ایی مان این مراتب را از پ سلی
ل می‌دهد. ثَ ار مَ ز سه هز ی ود؛ سه عالم ن ار می‌ش ا، که در هر عالم هز اره ده‌ت ز دوب ی ا ن هر یک از آن ده‌ت
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אבל באצי׳ דאיהו וחיוהי חד לא השיג. אבל באמת גם התורה דאצי׳ היא בחי׳ משל לגבי המאציל

העליון ב״ה.

ز ی ، حتی توراتِ אצילות ن قت ی ‌همه، در حق ااین ت نکرد. ب د«، او دریاف ن اتش یکی هست یروهای حی ایی که »او و ن اما در אצילות، ج
. ل است ثَ هٔ مَ ب اد او، مرت ارک ب ب ر، مت رت یضِ ب ف ا مُ ت ب در نسب

یضِ ف ودِ ה׳، مُ ا خ ز در قیاس ب ی هٔ אצילות ن ب ‌حال، حتی تورات در مرت ااین د. ب ن اتش یکی هست ا ה׳ و صف ‌ج د؛ آن رسی ه אצילות ن مان ب تِ سلی دریاف
. ل« است ثَ ها »مَ ن ر، ت رت ب

54 כמו דישראל מתקשראן באוריית׳ שאין להם דאוריית׳ ]דאורייתא[ מתקשרא בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[

ערך לגבי התורה אלא דמתקשראן בה.

ه تورا یل ب ‌گونه که »اسرائ یوند دارد«، همان ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ ب ه قدوسِ مت یرا »تورا ب ز
یوند دارند. ه آن پ که ب ز این د، ج دارن گی ن ا تورا هم‌سن ان ب یرا آن یوند دارند«؛ ز پ

یل طهٔ اسرائ ا راب ا ה׳ را ب طهٔ تورا ب ه )אדמו״ר הזקן( راب یوند دارد، آلتر رب ه קב״ה / קודשא בריך הוא پ وهار )זהר( که تورا ب ر تعلیم ز ا تکیه ب ب
ه ، ب رای ה׳ است لی« ب ثَ ها »مَ ن د ت ن ، تورا، هرچ یب رت ن ت ه همی د؛ ب یوند دارن ه آن پ د، اما ب دارن گی ن ا تورا هم‌سن یل ب د. اسرائ ایسه می‌کن ا تورا مق ب

یوند دارد. او پ

וכך התורה מתקשראת בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[ כו׳. וכדי שיומשך ויתפשט אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

55 אור י׳ המאציל בהתורה הוא ע״י נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר ]אויר[

ورِ رای آنکه ن ر. و ب یوند دارد، و الی آخ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ ب ه قدوسِ مت ن تورات ب ی ن همچ
د، این امر از روآورده و در آن گسترش یاب ه تورات ف ، ب ش است خ ‌ب یض اد، که ف ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب
ا ور )אור, Or( ]ب هٔ هوا )אוי״ר, avir(، یا ن ب رد؛ این مرت « صورت می‌گی راغ است رمان دینی )מצוה, mitzvah( چ طریق »یک ف

. یک[ یود )י׳, yud( است

رمان «. ف راغ است رمان دینی چ اید »یک ف د، ب روآورده و در آن گسترش یاب ه تورات ف ، ب ش است خ ‌ب یض ، یعنی ה׳ که ف ایان ی‌پ ورِ ب رای آنکه ن ب
د. یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن ؛ چ ا یک یود« است ور ب عله، است که »ن یرامون ش دینی همان هوا، یعنی هوای پ

שהמצות הן בחי׳ העלאה כמו קרבנות שנעשו מן הבהמות להיות אשה ריח ניחוח.

، یِ آتش ان ا »قرب دند ت راهم می‌ش ات ف وان انی‌هایی که از حی د قرب ن د؛ مان ‌ان هٔ عروج ب ‌های دینی )מצוות, mitzvos( مرت رمان یرا ف ز
وند. دیده« ش رایحه‌ای پسن

رای ה׳ دیده« ب ، رایحه‌ای پسن یِ آتش ان ا »قرب دند ت یده می‌ش رکش ات ب وان ‌ها حی د که در آن انی‌های معب د قرب ن د؛ مان ‌ان ‌های دینی عروج رمان ف
وند. ش
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וכן תפלין של קלף מעור הבהמות. וציצית של צמר. והרי זו בחי׳ העלאה מדבר גשמי להיות התכללות

ברוחניות אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[

هٔ ب می )ציצית, tzitzis(. این مرت ته‌های پش د، و رش ون ته می‌ش ات نوش وان ده از پوستِ حی ر پوستِ آماده‌ش ، که ب ن لی ی ف ن ت ی ن همچ
ود. ام ش « ادغ ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف ویتِ »که ما را ب ا در معن ، ت ی مادی است ز ی عروج از چ

وند. در هر یک از این موارد، ته می‌ش م ساخ ته‌های ציצית از پش وند و رش ته می‌ش ات نوش وان ده از پوستِ حی ر پوستِ آماده‌ش ن ب لی ی ف ن ت ی ن همچ
ود. ان می‌ش ی « ب ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف رکتِ »که ما را ب ام می‌گردد که در ب ویتی ادغ ود و در معن یده می‌ش رکش ی مادی ب ز ی چ

)וגם הם המשכות אך מפני שנעשות ע״י מעשה האדם בפו״מ ]בפועל ממש[ הרי הן העלאות שהאדם

מעלה ומקשר אותן לאוא״ס ]לאור אין סוף[ הנמשך בתוכן משא״כ התורה היא המשכה לבדה קורא בתורה

שקורא וממשיך מה שכבר היה כאדם הקורא לחברו כו׳(

د؛ مار می‌آین ه‌ش د، عروج ب ون ام می‌ش ج ، در کردارِ واقعی، ان ه‌واسطهٔ عملِ انسان ون ب د؛ اما چ ن ‌هایی هست روآوردن ن ف ی ن ‌ها همچ )آن
هایی، ن ه‌ت ، ب ود. اما تورات روآورده می‌ش ان ف ش یوند می‌دهد که درون ایانی پ ی‌پ ورِ ب ه ن د و ب رمی‌کش ‌ها را ب ‌هایی که انسان آن عروج
د کسی که ن رو می‌آورد؛ مان واند و ف را می‌خ ته ف ود داش یش وج ه را از پ د، آنچ وان : کسی که تورات را می‌خ روآوردن است ف

ر.( د، و الی آخ ن دوستش را صدا می‌ز
‌ها را د: انسان آن مار می‌آین ه‌ش د، عروج ب ون ام می‌ش ج یِ انسان ان سمان ه‌واسطهٔ عملِ ج ون ب د؛ اما چ رو می‌آورن ز ف ی ‌های دینی الوهیت را ن رمان ف
ری קורא )kore( هم هٔ عب ؛ واژ روآوردن است اً ف ل، مطالعهٔ تورات صرف اب یوند می‌دهد. در مق ان است پ ش ایانی که درون ی‌پ ورِ ب ه ن د و ب رمی‌کش ب
‌گونه که د؛ همان وان رامی‌خ ود دارد ف یش وج ه را از پ د، آنچ وان واند«، و کسی که تورات را می‌خ را می‌خ واند« است و هم »ف ای »می‌خ ه معن ب

ند. کسی دوستش را صدا می‌ز

וע״י העלאה זו נעשה המשכת התורה. וזהו יהא שמו הגדול56 מבורך כי יש שם57 הוי״ה בחי׳ מל׳

امِ یرا ن ؛ ز د« است اش ارک ب ب رگش مت ز امِ ب د که ن اش [ »ب ایِ ق می‌یابد. این ]معن نِ تورات تحق روآورد ، ف و از طریق این عروج
. روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب Havayah، مرت

خِ د« ــ پاس اش ارک ب ب رگش مت ز امِ ب د که ن اش ای »ب ود می‌آورد. معن ه‌وج نِ تورات را ب روآورد ‌های دینی است که ف رمان این عروج از طریق ف
یح روایی، توض رمان هٔ ف ب امِ Havayah، یعنی مرت ا ن ه آن را ب ر رِب ى که اَلتِ ؛ پاسخ ن است دیش )קדיש, Kaddish( ــ همی ماعت در دعای قَ ج

می‌دهد.
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כי הוי״ה הוא ז״א ושמו של הוי״ה דהיינו הגילוי הוא במל׳ ושם הגדול הוא בכתר )ופעם אמרו בזוהר

58 דהיינו מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ דהיינו בבינה והכל א׳ כי התגלות עתיק בבינה(

؛ و روایی است رمان ، در ف لی‌اش ، یعنی تج « آن امِ ، و »ن ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف یرا Havayah صف ز
؛ و همه یکی هم )בינה, Binah( است [ در ف وهار )זהר( آمده است که ]آن ار در ز اج )כתר, Keser( است )و یک‌ب رگ در ت ز امِ ب ن

.)Adam Kadmon ,ن )אדם קדמון ی ست نِ نخ رواییِ انسا رمان (، یعنی ف هم است لیِ עתיק )Atik( در ف یرا تج ، ز است

امِ ؛ اما »ن روایی است رمان ، در ف لی‌اش ، یعنی تج « آن امِ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است و »ن اتِ عاطف Havayah همان صف

ا ز ب ت ران ل پ حِ داخ ی الاتر از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(. توض نِ ب  ی ست هٔ نخ ب ، مرت ن ی ست نِ نخ رواییِ انسا رمان ، یعنی در ف اج است « در ت رگ ز ب
گر یک ان ی ود؛ پس هر دو ب کار می‌ش هم آش ، در ف اج یِ ت بُعدِ درون یک،  ت د: عَ رقرار می‌کن گاری ب هم قرار می‌دهد، ساز وهار که آن را در ف ته‌ای در ز گف
راتر از حکمت و از ، که ف ت است مهٔ لذ ش تیک سرچ یح می‌دهد: عَ راییِ این امر را توض ا )תורה אור, לך לך 1:7( چ ‌لِخ زِ لِخ ا ه در آغ ر رِب ند. اَلتِ ز ی چ

ود. کار می‌ش هم آش راهِ ف

ולכן אומרים מברך לעלם בלשון יחיד שהוא עולם האצי׳ שהוא רה״י ]רשות היחיד[ דאיהו וחיוהי חד לפי

ששם הגדול הוא למעלה מהאצילות ונמשך באצי׳

، که قلمروِ یگانه )רשות היחיד, رد می‌گوییم؛ مقصود عالمِ صدور است ه صورت مف (« را ب هان رای ج اد لِعالام )ب ارک ب ب ‌رو »مت این از
نِ ه درو راتر از عالمِ صدور است و ب رگ ف ز امِ ب راکه ن ش یکی‌اند«؛ چ ش خ ‌ب ات یروهایِ حی یرا »او و ن ، ز reshus hayachid( است

ود. روآورده می‌ش آن ف
، قلمروِ یگانه که هٔ صدور است رد: مقصود آن عالمِ یگان ه صورت مف «، ب هان رای ج اد لِعالام«، یعنی »ب ارک ب ب ن دلیل پاسخ می‌گوید »مت ه همی ب

ود. روآورده می‌ش ه درون آن ف ، ب راتر از عالمِ صدور است ، که ف رگ ز امِ ب ؛ و ن ا ה׳ یکی است ز در آن ب ی همه‌چ



اها מקץ · مامار 16 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

27likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/16/

59 פי׳ בבחי׳ כתר שמנענע וממשיך למטה אך דוקא באיש״ר ]באמן יהא שמיה וזהו הקב״ה מנענע בראשו.

רבא[ דאגדתא60 כי אגדה היא בחי׳ חכמה61 שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו

62 לברכה[.

رو ن ف ایی ه پ ه حرکت درمی‌آورد و ب ، که آن را ب اج هٔ ت ب : یعنی در مرت اند« است ب ن ارک سرش را می‌ج ب [ »قدوسِ مت ایِ و این ]معن
مِ رواییِ حکما )אגדה, Aggadah( رخ اد« در تعالی ارک ب ب رگش مت ز امِ ب ، ن ن خِ »آمی اص در پاس د. اما این ]امر[ به‌طور خ می‌کش
ال ‌که آریز ان ن د، چ ه‌ان ت هف های تورات در آن ن رِ راز ت یش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است که ب ب یرا آگادا مرت می‌دهد؛ ز

. ته است )האריז״ל( نوش

ه حرکت ای »ب ه معن هٔ מנענע )menaanea( ب اند«؛ واژ ب ن ارک سرش را »می‌ج ب ، قدوسِ مت نِ این پاسخ  ت گام گف تلمود می‌گوید که هن
امِ اد ن ، ب ن خِ »آمی ا پاس اص ب د. این امر به‌طور خ ن می‌کش ایی ه پ ه حرکت درمی‌آورد و ب اج است که آن را ب ، و »سر« او ت ز هست ی درمی‌آورد« ن
د، ه‌ان ت هف های تورات در آن ن رِ راز ت یش هٔ حکمت است و ب ب یرا آگادا مرت هیِ حکما، رخ می‌دهد؛ ز ق رِ ف ی مِ غ ارک« پس از آگادا، یعنی تعالی ب رگش مت ز ب
ز ی ش ۲۳، ن خ ارت را در Iggeres HaKodesh )אגרת הקודש(, ب ن عب ه همی ر رِب . اَلتِ ته است ال، یعنی ربی اسحاق لوریا، نوش ‌که آریز ان ن چ
ن یعقوب )עין יעקב, Ein Yaakov( را مطالعه حا و معاریو، آگادای عی ن ان می ا می د ت یب می‌کن ره را ترغ ف ایی که گروه‌های ده‌ن رد؛ ج ه‌کار می‌ب ب

د. ن کن

ואיש״ר ]ואמן יהא שמיה רבא[ אומרים בצבור שאז דוקא מנענע בכל בחי׳ ראשו משא״כ אחד העוסק בתורה

אע״פ ]אף על פי[ שהקב״ה קורא ושונה כנגדו מ״מ אין המשכה זו רק בחלק נפשו אבל בצבור ממשיכים

בחי׳ כללות כו׳.

ه حرکت ویش را ب ه‌های سرِ خ ب ن ‌گاه است که او هر یک از ج ها آن ن یرا ت د، ز ماعت می‌گوین ا« را در ج بّ  ی رَ مِ ی شِ هِ ، یِ ن و »آمی
قط رودآوری ف ‌همه، این ف ااین د—ب واند و می‌آموز ر او می‌خ راب د הקב״ה در ب ن ال دارد—هرچ غ ت ه تورا اش ردی که ب درمی‌آورد. اما ف

یره. د، و غ ن رومی‌کش هٔ کلیت )כללות, klalus( را ف ب ، مرت ماعت نِ او می‌رسد؛ اما در ج ا ی از ج ش خ ه ب ب

ه حرکت ویش را ب « خ ه‌های »سرِ ب ن ‌گاه است که קב״ה هر یک از ج ها آن ن یرا ت ود، ز ته می‌ش ماعت گف ها در ج ن ا« ت بّ  ی رَ مِ ی شِ هِ ، یِ ن خِ »آمی پاس
رود ه ف ‌حال، آنچ ااین د؛ ب ر او می‌آموز راب د، הקב״ה در ب ردی تورا می‌آموز گامی که ف د. هن رومی‌کش اج )כתר, Keser( ف درمی‌آورد و از تمامیِ ت

د. رومی‌کش ، کلیت )כללות( را ف ماعت ص تعلق دارد؛ اما ج خ نِ همان ش ا ه ج ی می‌رسد که ب ش خ ه ب قط ب ود ف آورده می‌ش

25
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ش 8 · ¶26–27 بخ

وکا راغِ حن ا و چ وز مز

ובזה יובן ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין. מזוזה הוא בחי׳ המצות שהמזוזה היא בחי׳ העלא׳ ]העלאת /

העלאה[.

ود[ )מזוזה, mezuzah( در بِ در نصب می‌ش و ارچ ر چ ه ]طوماری از تورات که ب وز پ و مز وکا در چ راغِ حن ای »چ ، معن ان ی ا این ب ب
. هٔ صعود است ب یرا מזוזה مرت ، ز ن )מצות, mitzvos( است رامی هٔ ف ب ود. מזוזה مرت ن می‌ش « روش راست

ان صعود تش ن است که ماهی رامی مادِ ف ه ن وز . مز ه در راست است وز پ و مز وکا در چ راغِ حن را چ ین پاسخ داد: چ از ه پرسش آغ ون می‌توان ب اکن
. است

63 כי בכל לבבך הוא בחי׳ שבית האדם וכל מה שבתוכו בטל לה׳ אחד שכותבין במזוזה אחד ואהבת.

התפלה בלב.

راکه در מזוזה »یگانه« ی‌گری قرار دارد؛ چ ف ودن ، در حالتِ خ ر ה׳ ]که[ یگانه است راب ، در ب ه در آن است هٔ انسان و هرآنچ ان یرا خ ز
. هٔ دعا در قلب است ب ود« مرت ا تمامِ دلِ خ یرا »ب ویسیم. ز دار« را می‌ن ]و[ »و دوست ب

ارتِ »ה׳ یگانه ر پوستِ آن عب ی‌گری قرار دارد: ب ف ودن ر ה׳ یگانه در حالتِ خ راب ، در ب ه در آن است هٔ انسان و هرآنچ ان د که خ ه اعلام می‌کن وز مز
. ، است ادتِ قلب ا دعا، یعنی عب ر ب اظ ن ود« مت ا تمامِ دلِ خ د، »ب ن . در آن ب ده است ته ش ود، نوش از می‌ش دار« آغ ا »و دوست ب دی که ب ن « و ب است

26

64 ובכל ובכל נפשך היא בחי׳ התורה לקשר מחשבה במחשבה ודבור בדבור. ודברי אשר שמתי בפיך.

מאדך65 היא המזוזה שהיא בסוף ביתו עם כל הרכוש שבתוכו.

انی ن ز »سخ ی یوند می‌دهد؛ و ن ار پ ت ا گف ار را ب ت ه و گف دیش ا ان ه را ب دیش : ان هٔ تورات )תורה, Torah( است ب « مرت ت ان ا تمامی ج »ب
ه‌اش قرار ان تهای خ ه )מזוזה, mezuzah(، است که در ان وز ه، یعنی طومارِ مز وز « مز ت ا تمامی توان هاده‌ام«. »ب ت ن که من در دهان

. ا همهٔ دارایی‌هایی که در آن است دارد، همراه ب
‌که ان ن یوند می‌دهد، چ ارِ ה׳ پ ت ا گف ار او را ب ت هٔ ה׳ و گف دیش ا ان هٔ انسان را ب دیش ؛ مطالعه‌ای که ان ر است اظ ن ا مطالعهٔ תורה مت « ب ت ان ا تمامی ج »ب
ر ا همهٔ دارایی‌های انسان ــ همان מזוזה است که ب « ــ یعنی ب ت ا تمامی توان . »ب هاده‌ام« آمده است ت ن انی که من در دهان ن ارت »سخ در عب

. ای داده است ود ج ده که آن دارایی‌ها را در خ انه‌ای نصب ش هٔ خ ان آست

27
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ועי״ז נ״ח משמאל היא תורה אור שהיונים רצו להשכיחם תורתך ותקנו להניחה על פתח הבית

מבחוץ66 לר״ה ]לראש השנה[.

یدند »تورات تو را از ان کوش ی ان یرا یون «؛ ز ور است ، که همان »تورات ن پ وکا در سمت چ راغِ حن و از این راه ]پدید می‌آید[ چ
د. ای عمومی قرار دهن ض ه ف یرون و رو ب ه، از ب ان [ مقرر کردند که آن را در ورودی خ مان رند«، و ]حکی ب ان ب یادش

یدند »تورات ان کوش ی ان ود. یون رود آورده می‌ش « ف ور است ورِ »تورات ن پ پدید می‌آید؛ یعنی ن وکا در سمت چ راغِ حن ، چ از طریق این عروج
ه، رو ان راغ در ورودی خ مان مقرر کردند چ ود. حکی وانده می‌ش وکا خ « است که در حن ات ز ر معج ارت از دعای »ب رند«؛ این عب ب ان ب تو را از یادش

ود. ای عمومی قرار داده ش ض ه سوی ف یرون و ب ه ب ب

כי המל׳ נק׳ פתח הבית שמשמש כניסה ויציאה וכך כתיב בזאת יבא אהרן אל הקדש67 כו׳. וביציאתה
68 לבי״ע הנה מל׳ בכל משלה.

ن رو ‌وآمد از آن صورت می‌گیرد. از همی ت ود؛ ورودی‌ای که رف امیده می‌ش انه« ن روایی )מלכות, Malchus( »ورودی خ رمان یرا ف ز

رینش ه عالمِ آف گامی که آن ب یره. و هن ود«، و غ ه حرم مقدس وارد می‌ش ا این هارون )אהרן, Aharon( ب : »ب ده است ته ش نوش
ر روایی‌اش ب رمان یرون می‌رود، »ف ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب ش خ ‌ب )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت

رمان می‌راند«. همه ف
ه حرم مقدس وارد ا این )זאת, zos( هارون ب ود. آیهٔ »ب ارج می‌ش ز از آن وارد و از آن خ ی یرا همه‌چ ود، ز امیده می‌ش انه« ن מלכות »ورودی خ

ن ی ن ود، چ ه قدس‌الاقداس وارد می‌ش ها ب ا آن ور ب پ م در روز کی ن می‌گوید که کاهن اعظ انی‌هایی سخ ود از قرب ای سادهٔ خ ود« که در معن می‌ش
ر همه یرون می‌رود، ب ه בריאה، יצירה و עשיה ب گامی که מלכות ب اره دارد. هن ه قداست اش وان راه ورود ب ه‌عن ه מלכות ب ود که ب وانده می‌ش خ
)malchuso( هٔ מלכותו ری، واژ رد؛ در عب ه کار می‌ب روایی« را ب رمان هٔ »ف ودِ واژ رمان می‌راند« خ ر همه ف روایی‌اش ب رمان رمان می‌راند: آیهٔ »ف ف

. هٔ מלכות است از همان واژ

וצריך להמשיך גם שם בטורי דפרודא. על הרי בתר69 בחי׳ אור התורה והיא משמאל בחי׳ גבורות וזה

היה בזמן בית שני כו׳:

ورِ هٔ ن ب رود آورند: مرت ز ف ی ر« )בתר, Bether( ــ ن تِ بِ ر کوه‌های  دایی« ــ »ب ا، در »کوه‌های ج ج ور را حتی در آن م است که ن و لاز
یره. ود، و غ د دوم ب مان معب ‌گیری )גבורות, Gevuros(؛ و این در ز ت هٔ قید و سخ ب ، در مرت پ است תורה. این در سمت چ

. د، یعنی قلمروهایی دور از قداست ده‌ان امیده ش ر« ن تِ بِ دایی« که »کوه‌های  ود؛ در »کوه‌های ج رود آورده ش ز ف ی ا ن ج اید حتی در آن ورِ תורה ب ن
هٔ ز د دوم، در دورهٔ معج مان معب اید که این امر در ز ز ن می‌اف ، یعنی در سویِ גבורות، قرار دارد؛ و مت پ وکا در سمت چ راغِ حن ن رو چ از همی

وکا، رخ داد. حن
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دگی ن در کارِ ب

ه‌های مِ ציצית )tzitzis؛ ریش دِ دعا( و پش ن وب از د پوستِ תפילין )tefillin؛ طومارهای ب ن ود، مان ام می‌ش ج سمانی ان یای ج ا اش هر מצוה که ب
فِ کلماتِ د. دعا حرو ص می‌آموز خ ه توراتی می‌آورد که ش ه‌ای را ب از ورِ ت ن صعود است که ن رد؛ و همی الا می‌ب هان را به‌سوی ה׳ ب لباس(، ج
ا همهٔ ا دارد، همراه ب وز انه‌ای که مز رود می‌آورد. خ ه، ف ران ‌گی ت راتر از داوریِ سخ ه، ف از رد و اراده‌ای الهی و ت الا می‌ب ان ب ه‌ش ا ریش ص را ت خ ش
نِ ‌داد رد. و پاسخ هٔ عمومی، می‌ب ، به‌سوی حوز یرون ه ب ورِ تورات را ب ، ن وکا در ورودیِ آن راغِ حن ود؛ و چ ار می‌ش ه ה׳ یگانه واگذ ، ب دارایی‌هایش
هایی ن ه‌ت ر ب ف ه یک ن یش از آنچ اد« )אמן יהא שמיה רבא, Amen, yehei shmei rabba( ب رگش ب ز امِ ب ، ن ن ه »آمی ماعت ب ا ج مان ب هم‌ز

رود می‌آورد. رود آورد، ف می‌تواند ف
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  ن می‌کن یش روش اپ یش قشِ מצוות را پ گونه ن ، و این امر چ رتر است ه אלקים ب ولِ ה׳ ب ز ه ה׳ از ن را صعودِ אלקים ب چ
د؟2.  ن راتر از عقل« هست ا »ف ه معن ه چ ود، حروف ب ت می‌ش ها از راهِ حروف دریاف ن ه‌ای ت دیش اگر هر ان
ی3.  ز ی ه چ « در یعقوب چ ز گی ‌ان ت ب تِ »هی د، و صف اش ته ب رتر از آتش داش ه‌ای ب ‌تر از آتش قرار دارد، ریش ایین گونه ممکن است هوا، که پ چ

د؟ ارهٔ این امر می‌آموز درب
رود آورد؟4.  ه ف از ی ت ز ی تواند چ ا ب رد ت ب الا ب ا כתר ب اید حروف را ت را دعا ب چ
د؟5.  ن رح را کامل می‌کن زِ ش ا نِ آغ ا ردب رِ ن گونه تصوی ا یکدیگر چ ، ب پ وکا در سمت چ راغِ حن ا در سمت راست و چ وز مز
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

ביאור

ه شِ مربوط ب خ ه ب ده را ب ن وان یح، خ ا این توض یوند ب ، در پ تِ کهوت یادداش
اع وکا در אור התורה )אור התורה( از تسماح تسدک )הצמח צדק( ارج حن
رح ا ش ج ‌رو، در این این د؛ از کر می‌کن حه را ذ مارهٔ صف قط ش ت ف می‌دهد. یادداش

. ه آمده است ا چ ج ود که در آن داده نمی‌ش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת חנוכה כרך ב שלב, ב.

1

משמאל ומזוזה מימין

ارِ درگاه، در سمت راغِ חנוכה )Chanukah( کن تلمود مقرر می‌دارد که چ
ه )מזוזה, وز پ و مز راغِ חנוכה در سمت چ ا چ ود، »ت ته ش اش پ گذ چ
د«. اش بِ در( در سمت راست ب و ارچ ر چ ده ب ‌ش mezuzah؛ طومارِ آیاتِ نصب

یح می‌دهد. یب را توض رت یِ این ت ای درون رح )ביאור, biur( معن این ش
שבת כ״ב א:ב׳ Shabbat 22a:2

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ פֶּ מוּךְ לַ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ ה: נֵר חֲ בָּ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ ב אַחָא בְּ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ  שְּׂ נוּכָּה מִ הֵא נֵר חֲ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ  שְּׂ א מִ כְתָ ילְ הִ מֹאל. וְ  שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

כל אשר חפץ ה׳ עשה
، در ن می ر ز واهد در آسمان و ب خ ه را ب اید؛ او هرچ امیر ה׳ را می‌ست دهٔ مز سراین
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ه را ن ام می‌دهد: »هرچ ج اها ان رف دریاها و در همهٔ ژ
هٔ ه )אדמו״ר הזקן( واژ ام داد.« آلتر رب ج Havayah( اراده کرد، ان
وهرِ ز از ج مای د، در ت ریده‌ها می‌دان کل و صورتِ آف مهٔ ش ش « را سرچ واست »خ

‌ها. آن
תהילים קל״ה:ו׳ Psalms 135:6

הֹמוֹת:  ל־תְּ כׇ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ פֵץ ה׳ עָ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Whatsoever the L-RD pleased, that hath He done, In heaven

;and in earth, in the seas and in all deeps
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלה, ו.

3

בדבר ה׳ שמים נעשו

نِ او همهٔ ه دمِ دها ‌ها پدید آمدند و ب ه کلامِ ה׳ آسمان ده می‌گوید: »ب سراین
ار الهی ت ریده‌هاست که از گف وهرِ آف ن از ج ا سخ ج .« در این ان اهش سپ

مه می‌گیرد. ش سرچ
תהילים ל״ג:ו׳ Psalms 33:6

אָם: בָ ל־צְ יו כׇּ רוּחַ פִּ שׂוּ וּבְ יִם נַעֲ מַ ר ה׳ שָׁ בַ דְ בִּ
By the word of the L-RD were the heavens made; And all the

.host of them by the breath of His mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, ו.

4

מה רבו מעשיך
ه تی می‌گوید: »چ گف ا ش ، ب ش رین ارِ آف ارهٔ آث امیر در سرودش درب دهٔ مز سراین
ن ه این سخ ریده‌ای.« آلتر رب ا حکمت آف ارند کارهای تو، ای ה׳! همه را ب سی ب
ها در حکمت )חכמה, ز ی مارِ چ ‌های بی‌ش همد که صورت ن می‌ف ی ن را چ

ه دارند. Chochmah( ریش

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24
נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ

How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou
.made them all; The earth is full of Thy creatures

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.

5

שבחי׳ החכמה . . דהיינו התחלקות
وهار )זהר( ر ز ه )אדמו״ר האמצעי( ب لر رب ت رح‌های می ه ش تِ کهوت ب یادداش
؛ ده است ن هٔ قوای محدودکن ب د که حکمت مرت اره می‌کن ه اش دیش ارهٔ این ان درب

حه را می‌آورد. مارهٔ صف قط ش ت ف . یادداش ات ی ئ ز ه ج قسیم ب یروی ت یعنی ن
تِ کهوت یادداش

ראה ביאוה״ז לכ״ק האמצעי קיג, ד. אוה״ת סידור ע׳ נג.

6

בוצינא דקרדוניתא
ده‌اند. در ر، در 39a، آورده ش ‌ت عِ اصطلاح پیش اب ت می‌گوید که من یادداش
ه‌گیری داز طِ ان یح می‌دهد که خ ن توض ی یش ا، آد מו״ר הזקן در میکتسِ پ ج آن
ر ی عب د؛ این ت امن دمِ קדרנייתא« בוצינא דקרדוניתא می‌ن رِ »گن ی عب ب ت ه‌سب را ب
هٔ ب ا مرت ج ا این : »ت م است ه و حد لاز داز یرا ان یرگی و سیاهی دلالت دارد، ز ر ت ب
ه این ‌های مربوط ب ش ا بخ ‌ج تِ Kehot در همان «. یادداش חכמה است

د. هرست می‌کن اصطلاح را از זהר )זהר( و תיקוני זהר )תיקוני זהר( ف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לט, א.

7

בוצינא דקרדוניתא
وهر )זהר( از حکاکیِ בוצינא דקרדינותא ، ز ش رین ارشِ آف زِ گز ا در آغ
ن ه« سخ داز نِ ان  ت ه‌گرف داز رین و »ان روغِ ب )Botzina deKardinusa( در ف

رای این ‌های کهوت ب ت ابعی است که یادداش نِ من  ی ست می‌گوید. این نخ
د. ن کر می‌کن الا، در 39a، ذ اصطلاح، در ب

ספר הזהר, בראשית א׳:א׳-ב׳:ז׳ Zohar, Bereshit 1:1–2:7

8

בוצינא דקרדוניתא קו המדה מדוד משחת׳
ه داز ه را ان داز گامی که ان یم )תיקונים( از בוצינא דקרדינותא »هن یکون ت
ه )אדמו״ר ارتی است که آلتر رب د؛ این همان عب ن می‌گوین می‌گیرد« سخ
ارت الا، در 39a، این عب ‌های کهوت در ب ت د. یادداش قل می‌کن ا ن ج הזקן( در این

عِ این اصطلاح آورده‌اند. اب مار من را در ش
תקוני הזהר י״ט א:י״ד-ט״ז Tikkunei Zohar 19a:14–16

אלא בריש *הורמנותא דמלכא בוצינא דקרדינות׳ כד מדיד משיחא.

האי נקודה נפיק מינה קו דסתים ניצוצא ההיא מחשבה כגוונא דא ם.
בקדמיתא איהי מ״ם סתימא. וכד אתפשט קו דאיהי ו׳ מן המדה איהי
אתפתחת ואתעבידת ב׳. ודא בראשית ב׳ ראשית נקודה בהיכליה. וכד
איהי ם סתימא איהי מ״ם רבתא מלםרבה המשרה )ס״א למרב״ה

9
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בגימט׳ עז״ר או זר״ע בההוא היכל זרע זרעין לתקונא דיליה המשר״ה
בגימט׳ תקו״ן עם האותיות והמלה ודא מם רבתי( ואתעבידת עזקא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

מי מדד בשעלו מים
‌ها را ه کسی آب ود می‌پرسد چ شِ خ خ گوییِ تسلی‌ب یش ا )ישעיהו( در پ عی یش
ریدگار ه‌گیری کرد: آف داز بی ان ا وج ‌ها را ب یمود و آسمان ود پ ا گودیِ دستِ خ ب
ه داز فِ دستش ان ا ک ه می‌گیرد که انسان ب داز ان ان ن هان را چ سراسر ج
د؛ قل می‌کن ه‌گیری ن داز نِ الهیِ ان نِ توا ا ی رای ب ه این آیه را ب می‌گیرد. آلتر رب
خِ  ن ه: ت ن می . )ز هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است توانی که ریش

) ز ‌سالت این ت اش
ישעיהו מ׳:י״ב Isaiah 40:12

ל קַ ץ וְשָׁ אָרֶ ר הָ פַ לִשׁ עֲ שָּׁ כָל בַּ כֵּן וְ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ יִם וְשָׁ לוֹ מַ עֳ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ
מֹאזְנָיִם:  עוֹת בְּ ים וּגְבָ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ

Who hath measured the waters in the hollow of his hand,
And meted out heaven with the span, And comprehended the
dust of the earth in a measure, And weighed the mountains

?in scales, And the hills in a balance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מ, יב.

10

מה רבו מעשיך
ا، کارهای ج ریدی.« در این ا حکمت آف ارند کارهای تو، ה׳! همه را ب سی ه ب »چ
د که در حکمتِ عالمِ صدور )אצילות, ن ماری هست اتِ بی‌ش ی ئ ز ار همان ج سی ب

ده‌اند. انده ش ج Atzilus( گن

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24
נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ

How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou
.made them all; The earth is full of Thy creatures

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

דבר מלך שלטון
اه ن پادش یرا سخ د، ز ارش می‌کن اه سف ‌بری از پادش رمان ه ف کوهلت )קהלת( ب
ه ی؟« آلتر رب ه می‌کن پرسد: »چ ‌کس نمی‌تواند از او ب تدار دارد و هیچ اق
ه کار روایی )מלכות, Malchus( ب رمان ارهٔ ف یر را درب عب )אדמו״ר הזקן( این ت
وداتِ لی می‌یابد و موج ار تج ت الب گف رواییِ ה׳ که در ق رمان رد؛ یعنی ف می‌ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز داگانه از طریق آن پدید می‌آین ج
קהלת ח׳:ד׳ Ecclesiastes 8:4

ה: שֶׂ עֲ ה־תַּ ר־לוֹ מַ יֹאמַ י  טוֹן וּמִ לְ לֶךְ שִׁ ר־מֶ בַ ר דְּ שֶׁ אֲ בַּ
Forasmuch as the king’s word hath power; and who may say

’?unto him: ‘What doest thou
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וצבא השמים לך משתחוים
ها ه همهٔ آن رید، ب اه آن را آف در دعای لاویان آمده است که ה׳ آسمان و همهٔ سپ
ه این د«. آلتر رب ن ده می‌کن ر تو سج راب اه آسمان در ب د، و »سپ ش خ ات می‌ب حی

گان می‌داند. ت رش ی‌گری )ביטול, bittul( ف ف ودن ده را خ سج
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ

Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

כי גבוה מעל גבוה שומר
د ن ی نِ عدالت را می‌ب د ایمال‌ش ران و پ ی ق نِ ف ه کسی که ستم‌دید کوهلت ب
د و انی می‌کن گهب ه‌ها ن ب ر والامرت یرا والاتری ب ود، ز ش ده ن ‌ز ت گف می‌گوید ش
د، مراتب دیگری از ن ی ه انسان می‌ب ‌اند: ورای آنچ ان راز آن ر ف ریانی ب والات
ه از ب یره‌ای می‌داند که در آن هر مرت ج ن ه آن را ز ود دارد. آلتر رب ارت وج ظ ن
ه: ن می ه برسد. )ز ب رین مرت الات ه ب ا ب د، ت ت می‌کن ود دریاف الاتر از خ هٔ ب ب مرت

)Steinsaltz Tanakh

קהלת ה׳:ז׳ Ecclesiastes 5:7

י פֶץ כִּ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ צֶ פָּט וָ שְׁ גֵזֶל מִ שׁ וְ ק רָ עֹשֶׁ ם־ אִ
יהֶם: לֵ ים עֲ בֹהִ ר וּגְ שֹׁמֵ בֹהַּ  ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

If thou seest the oppression of the poor, and the violent per‐
verting of justice and righteousness in the state, marvel not
at the matter; for one higher than the high watcheth, and

.there are higher than they
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי
رِ ربی یم )פרדס רמונים( اث بِ پردس ریمون ا صل از کت ایان این ف ه پ رآلتر رب ظ گران هم‌ن وهش ژ د: پ قل می‌کن رو )רבי משה קורדובירו( را ن موسی کوردوِ
لکِ لک دهم، ف دارد، و ف ود ن سمانی وج نِ ج الا مکا ه ب لک نهم ب دند که از ف ادهش ف کته است ‌دادن این ن ان ش رای ن . او از این مطلب ب عقل، بی‌مکان است
یرند که هر یک از ذ یره‌ای از مراتب را می‌پ ج ن ز ز ی ان ن یلسوف د که ف می‌کن

د. ت می‌کن ود دریاف الاتر از خ هٔ ب ب مرت
פרדס רמונים ו׳:ג׳ Pardes Rimmonim 6:3

15

כי אני ידעתי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ یرا می‌دانم که ن مور می‌گوید: »ز دهٔ مز سراین
.« آلتر ربه ودان است رتر از همهٔ معب ، و سرور ما ب رگ است ز Havayah( ب
ی هارحرف امِ چ د که ن ن ان می‌دان د؛ آن یل می‌دان ماعتِ اسرائ « را מלכות و ج »من

رمان می‌راند. ام אלקים )אלקים, Elokim( ف ه از ن ب ر هر مرت ب
תהילים קל״ה:ה׳ Psalms 135:5

ים: לֹקִ ל־אֱ כׇּ דֹנֵינוּ מִ  אֲ י־גָדוֹל ה׳ וַ י כִּ תִּ עְ נִי יָדַ י אֲ כִּ
For I know that the L-RD is great, And that our L-rd is above

.all gods
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

מושל על כל בחי׳ אלקים
ه د، ب رمان می‌ران هٔ אלקים ف ب ر هر مرت کته که ה׳ ب رای این ن ، ب تِ کهوت یادداش
قط ت ف اع می‌دهد. یادداش ارهای سال 5672 ارج ت موعهٔ گف صل از مج این ف

صل را می‌آورد. مارهٔ ف ش
تِ کهوت یادداش

המשך תער״ב ח״א פרק רמה.

17

לא ידעתי את הוי׳
ه ه موسی )משה( و هارون )אהרן( پاسخ می‌دهد: »ה׳ کیست که ب رعون ب ایف اسم.« در معن ن م؟ ה׳ را نمی‌ش یل را رها کن صدایش گوش دهم و اسرائ
ن را به ه این سخ . آلتر رب یده است ن ش ام این ה׳ را ن ، او هرگز ن ارت سادهٔ عب
اسد؛ یعنی ن قط به‌صورت אלקים می‌ش رعون ה׳ را ف ا می‌گیرد که ف این معن

18
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د 9 ن ب

ر ، نه به‌صورت ה׳ که ب هان است ن یعت پ یرویی الهی که در طب به‌صورت ن
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می رمان می‌راند. )ز یعت ف طب

שמות ה׳:ב׳ Exodus 5:2

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ  ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ שֶׁ י ה׳ אֲ עֹה מִ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ  וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

And Pharaoh said: ‘Who is the L-RD, that I should hearken
unto His voice to let Israel go? I know not the L-RD, and

’.moreover I will not let Israel go
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות ה, ב.

עזב ה׳ את הארץ
یل در ایخ اسرائ ان می‌دهد که مش ش ه او ن یال )יחזקאל(، ה׳ ب ق یای حز در رؤ
ن را می د؛ ה׳ سرز ن ی می‌ب د: »ה׳ ما را ن د و می‌گوین ن ‌ها را می‌پرست اریکی بت ت
ه د(. آلتر رب ار دیگر می‌گوین ن را در 9:9 ب ن سخ « )مردم همی ترک کرده است
ه هان را ب ته و ج اره گرف رد که ה׳ کن ه کار می‌ب اور ب ارهٔ این ب یر را درب عب این ت

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز ته است اش یعت واگذ م طب نظ
יחזקאל ח׳:י״ב Ezekiel 8:12

ישׁ ךְ אִ חֹשֶׁ  ים בַּ עֹשִׂ ל  אֵ רָ ית־יִשְׂ נֵי בֵ ר זִקְ שֶׁ ם אֲ ן־אָדָ יתָ בֶ אִ רָ י הֲ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ת־הָ זַב ה׳ אֶ נוּ עָ אֹתָ ה  רֹאֶ ין ה׳  ים אֵ רִ אֹמְ י  כִּיתוֹ כִּ שְׂ י מַ רֵ דְ חַ בְּ

Then said He unto me: ‘Son of man, hast thou seen what the
elders of the house of Israel do in the dark, every man in his
chambers of imagery? for they say: The L-RD seeth us not,

’.the L-RD hath forsaken the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל ח, יב.

19

לא בדעת ידבר
، ا ה׳ است ار داوری ب واست ارهٔ ایوب )איוב(، که خ الیهو )אליהוא( درب
رای ادعای یر را ب عب ه این ت ن می‌گوید«. آلتر رب می‌گوید که او »بی‌دانش سخ
Steinsaltz :ه ن می رد. )ز ه کار می‌ب ن را ترک کرده است ب می که ה׳ ز این

)Tanakh

איוב ל״ד:ל״ה Job 34:35

כֵּיל: שְׂ הַ יו לֹא בְ רָ בָ ר וּדְ בֵּ ת יְדַ עַ דַ יּוֹב לֹא־בְ אִ
Job speaketh without knowledge, And his words are without’

’.discernment
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בתניא ח״ב
ا ‌ج ر دارد. او در آن ظ اکن در ن د که آدمور ز ص می‌کن خ صلی را مش ، ف ت یادداش
نِ د ته‌ش کاف یستی، از ش ن از ن می نِ آسمان و ز رید هٔ آف ز یح می‌دهد که معج توض
یوسته آن نِ ה׳ پ  ود دارد که سخ قط از آن رو وج هان ف ‌تر است و ج رگ ز دریا ب
د ه کسانی است که می‌گوین ا ب ‌ج اکن در این خِ آدمور ز د. این پاس را نو می‌کن

. هاده است ن را وان می ה׳ ز
تِ کهوت یادداش

פ״ב.

21

נס של בריאת שמים וארץ גדול מנס של קי״ס

دهٔ ته و تکمیل‌ش فِ ساخ ر ه ظ ش ب رین یه آف ب ا )תניא( تش ی ان صل از ت این ف
دارد. پدید ی ن از ی ده‌اش ن ن ه ساز ی که دیگر ب رف د؛ ظ عتگری را رد می‌کن صن
رینش ، و آف ن دریاست ت کاف ‌تر از ش رگ ز تی‌ای ب گف یستی ش ی از ن ز ی آوردن چ

ا قط ت ‌گونه که دریا ف ود؛ همان دید ش ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳ تج یوسته ب اید پ ب
ید. اد می‌وز ته ماند که ب کاف مانی ش ز

תניא, חלק שני; שער היחוד Tanya, Sha’ar HaYichud 2:2
והאמונה ב׳:ב׳

נוֹשׁ ה אֱ שֵׂ עֲ ין מַ בֵּ גָּדוֹל שֶׁ ל הַ דֵּ בְ הֶ ם״, הַ ינֵיהֶ אוֹת עֵ רְ ח מֵ ךְ ״טַ אַ
מוּנַת תְּ מוּנָה מִ תְּ הַ ה וְ צּוּרָ נֶּה הַ שַׁ מְּ ק שֶׁ יֵּשׁ, רַ הוּא יֵשׁ מִ יו, שֶׁ בּוּלוֹתָ חְ תַ וְ

אַיִן. הוּא יֵשׁ מֵ ץ, שֶׁ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ שֵׂ עֲ מַ י, לְ לִ מוּנַת כְּ תְ ף לִ יכַת כֶּסֶ תִ חֲ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ואזי האל״ף קודם לי׳
بِ حروف در دو ی رت ارهٔ ت ارِ سالِ 5666 درب ت ه این گف تِ Kehot ب یادداش
فِ الف و ‌ها، گاه حر د؛ در این ترکیب اد می‌کن ن ام‌های ה׳ و אלקים است بِ ن ترکی

حه را می‌آورد. مارهٔ صف قط ش ت ف ست می‌آید. یادداش فِ یود نخ گاه حر
تِ کهوت یادداش

ראה סה״מ תרס״ו ע׳ שנד. תער״ב ח״ב ע׳ תתקלא.

23

נר מצוה
رمان پدر و تعلیم ن ف ت گاه‌داش ه ن یب پسرش ب مان )שלמה(، در ترغ سلی
راغ است و تورات رمان )מצוה، mitzvah( چ یرا ف ، می‌گوید: »ز مادرش
رح )ביאור، ور. ش ودِ ن د خ ن ی یگانه است و تورات مان راغ د چ ن ور«: מצוה مان ن
لهٔ صعود، و ز ه‌من واند: מצוה ب لهٔ دو حرکت می‌خ ز ه‌من مهٔ آن را ب ی biur( دو ن

التس( ز این خِ است  ن ه: ت ن می رودآوری. )ز لهٔ ف ز ه‌من تورات ب
משלי ו׳:כ״ג Proverbs 6:23

ר: יִּים תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ וָה וְתוֹרָ צְ י נֵר מִ כִּ
For the commandment is a lamp, and the teaching is light,

;And reproofs of instruction are the way of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחשבה — והנה שרש גלוי האותיות
ده را در ن وان ان در لیکوتی توراه )לקוטי תורה( خ نّ  ‌حَ اِت ارهٔ وَ اله‌ای درب مق
ا در وز ارهٔ »مز رح درب ن ش ه همی « ب نِ حروف د کارش هٔ آش ، ریش ون ارت »اکن عب
اله است که هٔ آن مق کت ا ن یوند ب اع در پ اع می‌دهد. این ارج « ارج سمت راست

از دارد. ی وده‌ای ن ز ورِ اف ه ن ده ب ن ش خ ، ب یدن ش خ رای ب ب
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת ואתחנן י, ג. המשך מצה זו תר״מ סעי׳ ה ע׳ קכה.

25

וקרא זא״ז
یم )שרפים, نِ سراف گا ت رش ، ف ت ا )ישעיהו( از تخ عی یای اش در رؤ
د: »مقدس، مقدس، مقدس است ה׳، دا می‌دهن ه یکدیگر ن seraphim( ب
ه )אדמו״ר .« آلتر رب ده است لال او آکن ن از ج می اه‌ها؛ سراسر ز سرورِ سپ

د. قل می‌کن گان ن ت رش ار ف ت رای گف הזקן( این آیه را ب
ישעיהו ו׳:ג׳ Isaiah 6:3

ץ אָרֶ ל־הָ לֹא כׇ אוֹת מְ בָ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ ל־זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
כְּבוֹדוֹ:

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is
.the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

د 13 ن ب

د 15 ن ب

דין מן דין
دا داد« را ه دیگری ن ارتِ »و یکی ب مهٔ آرامی )תרגום, Targum( عب ترج
ارت ه این عب د.« آلتر رب ن ت می‌کن ان از یکدیگر دریاف رمی‌گرداند: »و آن ن ب ی ن الاترچ هٔ ب ب ه از مرت ب ه کار می‌گیرد که در آن هر مرت یره‌ای ب ج ن حِ ز ی رای توض را ب

د. ت می‌کن ود دریاف از خ
תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳ Targum Jonathan on Isaiah 6:3

יהּ נְתֵּ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ ין וְאָמְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
אוֹת בָ יָא יְיָ צְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ ד גְבוּרְ עָא עוֹבַ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ עָא זִיו יְקָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
And one cried unto another, and they were saying, Holy in
the highest and exalted heavens is the house of His Shekinah,
holy upon the earth is the work of His might, holy for ever,
world without end, is the L-rd of hosts, the whole earth is full

.of the brightness of His glory
Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871

(Public Domain)
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ויהי האדם לנפש חיה
د، ی‌اش دمی ن ی ‌های ب ات را در سوراخ رید و دمِ حی ن آف می ارِ ز ب داریה׳ انسان را از غ ان ، »ج ای سادهٔ آن ه معن و انسان »נפש חיה« )nefesh chayah(، ب
ه )אדמו״ר הזקן( »חיה« )Chayah( را یکی از مراتبِ د. آلتر رب نده« ش ز
ایی ن ج ی ست ا حکمت )חכמה, Chochmah(، نخ ه‌ای که ب ب د؛ مرت نفس می‌دان

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می . )ز ر است اظ ن د، مت ون کار می‌ش که حروف در آن آش
בראשית ב׳:ז׳ Genesis 2:7

יִּים ת חַ מַ יו נִשְׁ פָּ אַ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ר ה׳ אֱ יִּיצֶ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ יְהִ וַ

Then the L-RD G-d formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and man be‐

.came a living soul
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ז.
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כמ״ש בזהר אינון כתרין עילאין
alef- ,ا )אלף־בית ب فِ الف گونه حرو د که چ ان می‌کن ی وهار )זהר( ب مقدمهٔ ز
فِ کاف )כף, گونه حر د، و چ یشِ ה׳ آمدن هان پ نِ ج د ریده‌ش یش از آف beis( پ

ان ش ا ن د ت قل می‌کن ه آن را ن رود آمد. آلتر رب لالِ او ف تِ ج زِ تخ را kaf( از ف

راتر از ار ف سی ، ب اج )כתר, Keser( است نِ حروف در ت ها هٔ ن دهد که ریش
‌ها در חכמה. نِ آن د کارش آش
זח״א ג, א Zohar I, 3a

تِ کهوت یادداش
זח״א ג, א. וכן באוה״ת תזריע כרך ב ע׳ תקכא מציין ”אמרו בזהר בהקדמה

שהאותיות הם בחי׳ כתרים בחי׳ כתרין עילאין”.

29

והמשל בזה כח ההולדה
د ن مان حکم می‌کن رد: حکی ه کار می‌ب مونه را ب ن ن ا همی ج لیکوتی توراه در آن
مار ه‌ش ویی ب اش ن طهٔ ز وییِ پسری که کمتر از نه سال دارد، راب اش ن طهٔ ز که راب
)mochin degadlus ,ته ) מוחין דגדלות یِ پخ لان یرا قوای عق می‌آید، ز ن
هٔ ب وده می‌توان در مرت ز ا نوری اف ها ب ن ؛ و ت ده است وز در او کامل نش هن
یدن ش خ که ب رای اصلِ این ه پدید آورد. سپس ب از ودی ت ید و موج ش خ ‌تر ب ایین پ

هٔ ، در بحثِ »ریش ن ی ی ب ه این ت از دارد، ب ی ده ن ن ش خ وده در ب ز ه نوری اف ب
می‌گردد. از یروی تولیدمثل«، ب « و »ن حروف

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת ואתחנן י, ג.

30

ואיתא בזהר שהמלאך נשיק לה
گرید«( ن ا )»ب ج تِ کهوت در این وهر )זהר( که یادداش نِ دو قطعه از ز  ی ست الا می‌رود ونخ ‌ها ب گونه از آسمان ماز چ رح می‌دهد که ن می‌آورد: این قطعه ش
ه آن پاسخ ه، ب د یا ن اش ماز کامل ب که ن ه این ه، بسته ب گون ا چ ج نِ آن گا ت رش ف

د. می‌دهن
זח״א כג, ב Zohar I, 23b

זח״ב רא, ב Zohar II, 201b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א כג, ב. זח״ב רא, ב.

31

מימינו אש דת למו
د ای داده ش ن ، توراتی را که در سی ایانی‌اش رکتِ پ ه )משה( در ب موش
ه آتش را د. آلتر رب « از دست راستِ ה׳ وصف می‌کن ن ی ریعتی آتش »ش
ق و ی شِ دق ج رد؛ یعنی سن انه‌ای از גבורות )Gevuros( تورات می‌گی ش ن

. هٔ آن ران ‌گی ت سخ
דברים ל״ג:ב׳ Deuteronomy 33:2

בֹת  בְ רִ ה מֵ ן וְאָתָ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ מוֹ הוֹפִ יר לָ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ  וַ
מוֹ: ת לָ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

And he said: The L-RD came from Sinai, And rose from Seir
unto them; He shined forth from mount Paran, And He came
from the myriads holy, At His right hand was a fiery law unto

.them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לג, ב.

32

אין יסורים בלא עון

دون ی ب چ رنج اه و هی دون گن چ مرگی ب د که هی می )רבי אמי( می‌آموز راو عَ
هٔ ران ‌گی ت شِ سخ ج ا سن د ت اد می‌کن ن ن است ه این سخ ه ب . آلتر رب یست هکاری ن ز ب
اج رایهٔ ت ی ی‌پ رِ مهرِ ب راب ان دهد؛ توراتی که از חכמה می‌آید، در ب ش تورات را ن

.)Keser ,כתר(

שבת נ״ה א:י״ז-י״ח Shabbat 55a:17–18
לֹא ה בְּ יתָ ין מִ וֹן. אֵ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ אֵ א, וְ טְ לֹא חֵ ה בְּ יתָ ין מִ י: אֵ מֵּ ב אַ ר רַ אָמַ
וֹן הָאָב וְאָב עֲ א בַּ ן לֹא יִשָּׂ מוּת בֵּ יא תָ את הִ חוֹטֵ נֶּפֶשׁ הַ יב: ״הַ כְתִ א — דִּ טְ חֵ
יֶה הְ יו תִּ לָ ע עָ שָׁ רָ ת הָ עַ שְׁ רִ יֶה וְ הְ יו תִּ לָ יק עָ דִּ צַּ ת הַ קַ דְ ן צִ בֵּ וֹן הַ עֲ א בַּ לֹא יִשָּׂ
ים נְגָעִ ם וּבִ עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ יב: ״וּפָ כְתִ וֹן — דִּ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ גוֹ׳״. אֵ וְ

וֹנָם״. עֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

התורה דמחכמה נפקת
مه ش وهار )זהר( می‌گوید که تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ز
، ان می‌دهد که تورات ش کته ن ه )אדמו״ר הזקן( از این ن می‌گیرد. آلتر رب

ود دارد. رانه را در خ ‌گی ت شِ سخ ج یتِ سن ف ون חכמה، کی همچ
זח״ב קכא, א Zohar II, 121a

تِ کهوت یادداش
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د 16 ن ب

د 17 ن ب

د 18 ن ب

זח״ב קכא, א.

ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳
ده« )אותיות החקיקה( را فِ حکاکی‌ش ا »حرو ‌ج لیکوتی توراه در همان
ه د، و ب ده‌اند یکی‌ان ده ش گی که در آن کن ا سن ی که ب یح می‌دهد؛ حروف توض
ار سی اع می‌دهد: حروف تورات ب ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ارج ت این گف
ورِ تورات ه ن ا ب ج وده از آن ز ورِ اف د، و ن ه دارن ودِ تورات ریش الاتر از خ ب
ی راغ رمان الهی )מצוה, mitzvah( چ ود، از راه صعودِ »ف اده می‌ش رست روف ف
راتر از ، که ف اید که این حروف ز ن می‌اف ی ن فِ دعا. همچ « و از راه حرو است

د. ن ده هست فِ حکاکی‌ش د، همان حرو ‌ان ودِ تورات خ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ חקת נו, א שענין האותיות שלמעלה מהתורה עצמה היינו
בחי׳ אותיות החקיקה.

35

שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש
اد ن ه آن است اصر ب بِ عن ی رت رای ت تِ Kehot ب میدراشِ دیگری که یادداش

رِ آتش قرار دارد. ی ، هوا ز یب رت د؛ در این ت می‌کن
במדבר רבה י״ד:י״ב Bamidbar Rabbah 14:12

זח״ב כג, ב Zohar II, 23b
تِ کهوت یادداش

שמות רבה כג, יג. במד״ר יד, יב. זח״ב כג, ב. בביאוה״ז לצ״צ כרך ב ע׳
תתקמ בארוכה. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקיט ואילך ]ושם מציין לרמב״ם
הל יסוה״ת פ״ג[. סה״מ תרל״ה ע׳ קצו ואילך. בסה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תפז
מביא קטע מכאן בהוספות ושינויים. ועיין שם ע׳ תשז בחלק הנחות כ״ק

אדמו״ר מהורש״ב. וראה ספר המאמרים ה׳תש״ח ע׳ 205.

36

יסוד האויר הוא תחת יסוד האש

صل از ه این ف تِ Kehot، אור התורה )אור התורה( ب ر اساسِ یادداش ب
ارهٔ ام )רמב״ם( درب رِ رامب Laws of the Foundations of the Torah اث

د. اد می‌کن ن ‌ها است بِ آن ی رت هار عنصر و ت چ
משנה תורה, Mishneh Torah, Foundations of the Torah 3

הלכות יסודי התורה ג׳

37

שיעקב אמר מה נורא
«، در ز است گی ‌ان ت ب ه هی ، »چ نِ یعقوب  حِ سخ ی ه توض ده را ب ن وان ت خ یادداش

د. کر می‌کن حه را ذ قط صف ت ف اع می‌دهد. یادداش ا ارج ج آن
تِ کهوت یادداش

ויצא כח, יז. ראה בהמשך יונתי תר״ם ע׳ תפה הביאור.

38

יעקב אמר מה נורא
ه ان می‌گوید: »چ ردب بِ ن وا دن از خ یدارش یعقوب )יעקב( پس از ب
ی ذ ن را مأخ ه )אדמו״ר הזקן( این سخ !« آلتر رب ز است این مکان گی ‌ان ت ب هی

. تِ یعقوب است « صف ز گی ‌ان ت ب که »هی رای این می‌گیرد ب
בראשית כ״ח:י״ז Genesis 28:17

ר עַ זֶה שַׁ ים וְ לֹקִ ית אֱ ם־בֵּ י אִ ין זֶה כִּ זֶּה אֵ קוֹם הַ מָּ א הַ ה־נּוֹרָ ר מַ יֹּאמַ  א וַ יִּירָ וַ
יִם: מָ שָּׁ הַ

And he was afraid, and said: ‘How full of awe is this place!
this is none other than the house of G-d, and this is the gate

’.of heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נורא הוא מדתו של יעקב
، ن ی یش ت پ ده در یادداش اع‌ش تورا، در محلِ ارج ت می‌گوید که اور هَ یادداش

. تِ یعقوب است « صف ز گی ‌ان ت ب عِ این قول می‌داند که »هی ب وهار را من ز
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ויקרא שם מציין לזח״ב עט, א. בהמשך יונתי תר״ם מבאר פי׳
”נורא” בארוכה.

40

נורא הוא מדתו של יעקב

د که اور هاتورا )אור התורה( این قطعه از ارش می‌کن تِ کهوت گز یادداش
تِ یعقوب « صف ز گی ‌ان ت ب که »هی رای این ی ب ذ وان مأخ ه‌عن وهار )זהר( را ب ز

د. قل می‌کن ، ن است
ספר הזהר, יתרו י״ד:רמ״ו-רנ״ו Zohar, Yitro 14:246–256

Said R. Judah: ‘As long as the tracings of the Supernal
King1The emanations of the G-dhead. adhere to their proper
places all worlds are impregnated with joy and all creation is
upright and stable. Concerning this it is written: “And all the
people among whom thou art shall see the work of the L-rd
that it will be terrible” (Ex. 34, 10).’ What is the meaning of
“terrible”? Said R. Eleazar: ‘It signifies the highest perfection
of all, as in the expression: “A great, mighty, terrible G-d”

… .(Deut. 10, 17)
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

41

לפחד יצחק
راهیم )אברהם( و ان )לבן( می‌گوید که »ה׳ِ پدرم، ה׳ِ اب ه لاب یعقوب )יעקב( ب
ه ود که ب ب می‌ش « سب تِ اسحاق ب امِ »هی ود. ن ا او ب تِ اسحاق )יצחק(« ب ب هی

د. اش ته ب ه اسحاق تعلق داش اید ب ت ب ب ر برسد هی ظ ن
בראשית ל״א:מ״ב Genesis 31:42

נִי תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ ד יִצְ חַ הָם וּפַ רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ לוּלֵ
יּוֹכַח אָמֶשׁ: ים וַ לֹקִ אָה אֱ י רָ פַּ ת־יְגִיעַ כַּ אֶ נְיִי וְ ת־עׇ אֶ

Except the G-d of my father, the G-d of Abraham, and the
Fear of Isaac, had been on my side, surely now hadst thou
sent me away empty. G-d hath seen mine affliction and the

’.labour of my hands, and gave judgment yesternight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיעקב הי׳ הממוצע בין האבות

وان ه‌عن ایگاهِ یعقوب ب رای ج وهار )זהר( را ب تِ کهوت این قطعه از ز یادداش
ه هم ان را ب د؛ او کسی است که دو سوی آن قل می‌کن ان پدران ن واسطه می

یوند می‌دهد. پ
זח״א ס, ב Zohar I, 60b

تِ کهوت یادداش
זח״א ס, ב.

43

עושה שלום במרומיו
؛ همان که »در د ה׳ است ز ت ن ب روایی و هی رمان لدد )בלדד( می‌گوید که ف ب
ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را د«. آلتر رب رقرار می‌کن ود صلح ب دی‌های خ لن ب
راتر از هر یرویی ف ه‌واسطهٔ ن ها ب ن داد ت د که اض قل می‌کن ان این اصل ن ی رای ب ب

د. ن تی می‌کن ا یکدیگر آش دو ب
איוב כ״ה:ב׳ Job 25:2

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ עֹשֶׂ מּוֹ  ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
Dominion and fear are with Him; He maketh peace in His

.high places
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

د 22 ن ب

د 23 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולכן נק׳ אויר אור יו״ד

یش از این ‌های 42c، در מאמרِ پ ت ه یادداش ده را ب ن وان ت خ این یادداش
فِ אור ه می‌گوید که אויר از حرو ر رِب ا آلتِ ج اع می‌دهد. در آن یح، ارج توض
ور ور است که ن گیِ ن هان فِ یود ن ؛ حر ده است ته ش فِ یود ساخ ه‌همراه یک حر ب
یِ از عِ این ب اب ا من ‌ج تِ Kehot در همان هور می‌آید. یادداش ه ظ از طریق آن ب

د. کر می‌کن گانی را در זהר )זהר( و Pardes )פרדס( ذ واژ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל מב, ג במ״מ.

45

אויר אור יו״ד
هایتِ مطلق )אין ی‌ن وهار )זהר( می‌گوید که ب د«، ز اش ایی ب ن ارهٔ »روش درب
قطهٔ یود ه کرد و ن ن ود )אויר, avir( رخ نِ خ ها ن סוף, Ein Sof( از هوای پ
)or ,ور )אור د، ن اقی مان ه از آن هوا ب ؛ و آنچ ت کار ساخ )יו״ד, yud( را آش
گانی یِ واژ از مهٔ ب ش ‌های Kehot در 42c این قطعه را سرچ ت ود. یادداش ب

د. ن می‌دان
ספר הזהר, בראשית ה׳:כ״ח-ל״ח Zohar, Bereshit 5:28–38

1The first 27 lines of the English translation do not corre‐
spond to the Hebrew text. Line 28 of the English text corre‐
sponds to the passage beginning on line 5 of the Hebrew tex‐
t.AND GOD SAID, LET THERE BE LIGHT; AND THERE
WAS LIGHT. From this point we can begin to discover hid‐
den things relating to the creation of the world in detail. For
up to this point the Creation has been described in general,
and lower down the general description is repeated, so that

… .we have a combination of general-particular-general.2i.e
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי נר מצוה ותורה אור
)mitzvah ,رمان الهی )מצוה یرا ف ه پسرش می‌گوید: »ز لومو )שלמה( ب ش
طهٔ علت ه )אדמו״ר הזקן( آن را راب .« آلتر رب ور است راغ است و تورات ن چ

ود. ور می‌ش ، تورات ن راغ رِ מצוה، یعنی چ واند: از رهگذ و معلول می‌خ
משלי ו׳:כ״ג Proverbs 6:23

ר: יִּים תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ וָה וְתוֹרָ צְ י נֵר מִ כִּ
For the commandment is a lamp, and the teaching is light,

;And reproofs of instruction are the way of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעקב חבל נחלתו
؛ یعقوب )יעקב( : »قومِ او سهمِ ה׳ است در سرودِ موسی )משה( آمده است
ته )חבל, صیص‌یاف ای ساده، سهمی تخ «: در معن راثِ اوست سهمِ می
ده قسیم ش ه‌گیری و ت داز اح ان نِ مسّ ا ریسما نی که ب می ؛ یعنی ز chevel( است
رد؛ سرِ « می‌گی ای »ریسمان ه معن ه را ب ه )אדמו״ר הזקן( این واژ . آلتر رب است
خِ  ن ه: ت ن می د. )ز ی‌اش حرکت می‌کن ن ایی نِ سرِ پ د یده‌ش ا کش الاییِ آن ب ب

‌سالتس( این ت اش
דברים ל״ב:ט׳ Deuteronomy 32:9

תוֹ: לָ ל נַחֲ בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ כִּ
For the portion of the L-RD is His people, Jacob the lot of

.His inheritance

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התורה נק׳ משל הקדמוני
kadmono ،קדמונו של עולם( » هان یح می‌دهد که »قدیمِ ج اله توض اتِ ה׳،آن مق ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، ذ ی‌پ ورِ ب shel olam( همان ن
یست و حتی ورای نوری ه در محدودهٔ عوالم ن ‌وج ه‌هیچ اتی که ب ؛ ذ است
)memalei kol almin ،د )ממלא כל עלמין است که همهٔ عوالم را پر می‌کن
sovev kol ،را می‌گیرد )סובב כל עלמין و نوری که همهٔ عوالم را ف
« آن قدیم لِ ثَ ه حیث »مَ یح می‌دهد که تورات از چ almin(. سپس توض

ود. امیده می‌ش ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן צח, ב.

49

משל הקדמוני

لِ ثَ ‌که مَ ان ن ، می‌گوید: »چ ائول )שאול(، که در پیِ اوست ه ش داوود )דוד( ب
دکاران ان )משל הקדמוני, mashal hakadmoni( می‌گوید، از ب ی ن ی یش هپ ود. آلتر رب واهد ب ائول نخ دّ ش ر ض ودِ او ب ‌رو، دستِ خ این ند«؛ از بدی سر می‌ز
لی«، یعنی ה׳، لِ آن از ی ای »تمث ه معن )אדמו״ר הזקן( משל הקדמוני را ب
دی که در ن امد؛ ب یر می‌ن عب ن ت ا همی ز ب ی می‌گیرد و تورات )תורה, Torah( را ن

‌سالتس( این ت خِ اش  ن ه: ت ن می یح می‌دهد. )ز کته را توض پی می‌آید این ن
שמואל א כ״ד:י״ד I Samuel 24:14

ךְ: יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ מֹנִי מֵ  דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ יֹאמַ ר  שֶׁ כַּאֲ
As saith the proverb of the ancients: Out of the wicked
cometh forth wickedness; but my hand shall not be upon

.thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר שלשת אלפים משל

مارِ ت و ش ل گف ثَ ار مَ اید: او سه‌هز مان )שלמה( را می‌ست آیه، حکمتِ سلی
ایهٔ ر پ ه )אדמו״ר הזקן( این عدد را ب ود. آلتر رب ج ب ن ار و پ سرودهایش هز
ه ب ار مرت یح می‌دهد که هر یک هز یِ تورات در سه عالم توض ای روحان معن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می دارند. )ز
מלכים א ה׳:י״ב I Kings 5:12

ה וָאָלֶף: שָּׁ מִ ירוֹ חֲ י שִׁ יְהִ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ ר שְׁ בֵּ יְדַ וַ
And he spoke three thousand proverbs; and his songs were a

.thousand and five
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-א ה, יב.

51

חכמת שלמה היא חכמה תתאה

د و حکمتِ اره می‌کن ات اش وب ا و مکت ی ب ارهٔ ان ه אור התורה درب ت ب هاین یادداش ا ب ‌ج ن می‌گوید אור התורה در آن ی ن د؛ همچ وان روتر می‌خ مان را حکمتِ ف سلی
اع می‌دهد. ش ارج خ این ب

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ מ. ושם מציין לכאן.

52

כי לא מחשבותי
یرا گردند: »ز از ه سوی او ب واند که ب رامی‌خ ر، مردم را ف امب ی ה׳ از طریق پ
». یست ما راه‌های من ن ، و راه‌های ش یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش ، کهان یِ انسان ال‌پرداز ی ان خ اوت می ف ‌دادن ت ان ش رای ن ه از این آیه ب آلتر رب

53
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د 24 ن ب

ود ه وج ها را ب ز ی د که چ اده می‌کن ف الا است هٔ ب دیش ی پدید نمی‌آورد، و ان ز ی چ
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می می‌آورد. )ز

ישעיהו נ״ה:ח׳ Isaiah 55:8

ם ה׳ י נְאֻ כָ רָ כֵיכֶם דְּ רְ יכֶם וְלֹא דַ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
For My thoughts are not your thoughts, Neither are your

.ways My ways, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דאורייתא מתקשרא בקוב״ה
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب د که قدوسِ مت وهر )זהר( می‌آموز ز
ه از یوند دارند. آلتر رب ه یکدیگر پ یل ب Kudsha Brich Hu(، تورات و اسرائ
رای لی« ب ثَ ها »مَ ن د ت ن ، هرچ ان دهد که تورات ش ا ن د ت اده می‌کن ف ه است این آموز

یوند دارند. ه تورات پ یل ب ‌گونه که اسرائ یوند دارد، همان ه او پ ، ب ה׳ است
זח״ג עג, א Zohar III, 73a

تِ کهوت یادداش
זח״ג עג, א.

54

נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר
یح که ایهٔ این توض ر پ ویسد: ب ا می‌ن ج ت می‌گوید که אור התורה در آن یادداش
صلِ رین ف لیمی در آخ لمودِ اورش ته‌ای از ت ، گف نِ دینی همان هواست رما ادرِ متعالف واستِ ق یل خ گامی که اسرائ ود: »هن همیده می‌ش وبی ف ه‌خ ברכות ب

د…« ن دا می‌کن ود را ج د و ده‌یک‌های خ ام می‌دهن ج را ان
تِ کهوت یادداش

ע׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרב לפי זה א״ש הירושלמי פב״ת דברכות בזמן
ישראל עושין רש״מ ומוציאין מעשרותיהן כו׳.

55

וזהו יהא שמו הגדול

رگش ز امِ ب د که ن اش خِ »ب ارهٔ پاس ‌ها در אור התורה درب ه این بحث ت ب یادداش
اع می‌دهد. ا آمده‌اند ارج ج عِ دیگری که در آن ه مواض ز ب ی د« و ن اش ارک ب ب مت

د. کر می‌کن حه‌ها را ذ قط صف ت ف یادداش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתלד. שמות ע׳ ב׳תעח ובהמצויין שם.

56

יש שם הוי׳ בחי׳ מל׳
p.( ارهٔ יתרו ش در אור התורה درب خ رِ این ب ی ظ ت می‌گوید که در ن یادداش
ن ی ن ؛ همچ امده است ی روایی« ن رمان هٔ ف ب ی، مرت هارحرف امِ چ ارتِ »ن 834(، عب

اع می‌دهد. ارهٔ פינחס ارج ه אור התורה درب ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת יתרו ע׳ תתלד ליתא תי׳ אלו. וראה גם אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קכח.
א׳קלט.

57

התגלות עתיק בבינה
قل واهد کرد« ن دمت خ ارهٔ »و لاوی، او خ وهار را درب ا، ز ‌لِخ زِ لِخ ا ه در آغ ر رِب اَلتِ
یک ت یح می‌دهد که عَ . او توض تیک است ا »او« )هو( عَ ج د؛ در آن می‌کن
ت مهٔ لذ ش تیک سرچ یرا عَ ؛ ز ود، نه در حکمت کار می‌ش هم آش صاً در ف خ مش

کارگی می‌رسد. ه آش هم ب ها از راهِ ف ن راتر از حکمت است و ت ، که ف است
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ג קעח ב. ולעיל ר״פ לך לך. וע׳ באוה״ת נ״ך שופטים ע׳ ז שזה מל׳
דא״ס וכ״ה בזהר יתרו סט, ב. ע״ש.

58

הקב״ה מנענע בראשו
انه‌های مطالعه وارد یسه‌ها و خ ه کن یل ب گامی که اسرائ تلمود می‌گوید هن
ارک )קב״ה ب اد«، قدوسِ مت ارک ب رگش مب ز امِ ب د »ن وند و پاسخ می‌دهن می‌ش
ه این / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( سر تکان می‌دهد. آلتر رب

ه حرکت درآمده و به‌سوی واند که ب ، »سرِ ה׳«، می‌خ اج دن را ت ان ب ن سرج
. ده است یده ش ن کش ایی پ

ברכות ג׳ א:י״ד Berakhot 3a:14

י תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ ין לְ נָסִ ל נִכְ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ ד אֶ בַ לְ … וְלֹא זוֹ בִּ
נֵעַ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ״, הַ בֹורָ  גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ עוֹנִין ״יְהֵא שְׁ שׁוֹת וְ רָ דְ מִ
ה לּוֹ לָאָב יתוֹ כָּךְ, מַ בֵ ין אוֹתוֹ בְּ סִ לְּ קַ מְּ לֶךְ שֶׁ מֶּ י הַ רֵ שְׁ ר: אַ רֹאשׁוֹ, וְאוֹמֵ

יהֶם. בִ ן אֲ חַ ל שׁוּלְ עַ גָּלוּ מֵ נִים שֶׁ בָּ הֶם לַ נָיו, וְאוֹי לָ ת בָּ גְלָה אֶ הִ שֶׁ
Then he said to me, "My son, what sound didst thou hear in
that ruin ?" I answered, "I heard a Bat Kol moaning like a
dove, crying, 'Alas for My children for whose iniquities I de‐
stroyed My house, burnt My Temple, and exiled them among
the nations ! '" He said to me, "By thy life and the life of thy
head, not only at this hour does it so cry, but thrice daily it
exclaims thus. Moreover, whenever the Children of Israel en‐

… ter their Synagogues and Houses of
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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באיש״ר דאגדתא

بِ ی رت ه‌واسطهٔ قداستِ )קדושה, Kedushah( ت هان ب تلمود می‌گوید ج
مطالعه و »יהא שמיה רבא« )yehei shmei rabba( که پس از اَگاداه
ایدار ود، پ ته می‌ش انی( گف ریِ رب سی ف ‌های ت )אגדה, Aggadah؛ روایت
د. ن می‌کش ایی اج را به‌سوی پ ه می‌گوید این پاسخ است که ت می‌ماند. آلتر رب

סוטה מ״ט א:ד׳ Sotah 49a:4

ת יר אַחַ עִ ין בְּ רִ דָּ ים הַ כָמִ י חֲ ידֵ מִ לְ נֵי תַּ יָה: שְׁ כְ רֶ ר יְבֶ עָא בַּ ילְ י אִ בִּ ר רַ וְאָמַ
ה מָּ נֻס שָׁ ר: ״לָ מַ נֶּאֱ ד גּוֹלֶה, שֶׁ חָ אֶ ת וְ ד מֵ חָ כָה — אֶ לָ הֲ זֶה בַּ ין זֶה לָ ין נוֹחִ אֵ וְ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ת אֶ עַ ין דַּ אֵ ת״, וְ עַ י דַ לִ בְ הוּ בִּ עֵ ת רֵ צַח אֶ ר יִרְ שֶׁ חַ אֲ רוֹצֵ

ת״. עַ דָּ י הַ לִ בְּ י מִ מִּ מוּ עַ ״נִדְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אגדה היא בחי׳ חכמה
هٔ »ואגידה« )»و ارهٔ واژ وهار )זהר( درب ه قطعه‌ای از ز تِ Kehot ب یادداش
واند. این مطلب « می‌خ زِ حکمت وهار آن را »را د؛ ز اد می‌کن ن م«( است گو کن از ب

هٔ حکمت )חכמה, ب د که اَگاداه )אגדה( مرت انی می‌کن ب ی ت ته پش از این گف
ه‌اند. ت هف های تورا ن ایی که راز ؛ ج Chochmah( است

ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח Zohar, Vayechi 53:517–528
When Jacob called his sons, Abraham and Isaac were there
and the Shekinah with them, rejoicing in Jacob, and in the
prospect of joining the patriarchs and forming with them a
chariot. When Jacob said to his sons, “I will tell you what will
befall you in the latter end of days”, a kind of sadness came
over him and the Shekinah departed. His sons, however,
raised their voices and said, “Hear, O Israel, etc.”, and Jacob
answered, “Blessed be the name of his glorious kingdom for

… ,”ever and ever
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אגדה . . שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל
قل ته ن رای این گف ارهٔ مطالعهٔ تورات را ب ه درب ر رِب ودِ اَلتِ نِ خ  ی ت قوان یادداش
ت از ، یادداش ایان ه‌اند. در پ ت هف های تورات در آگادا ن رِ راز ت یش د که ب می‌کن

د. ر یاد می‌کن یویورکِ 5725 )1965( آن اث اپِ ن تی در چ یادداش
تِ کهوت یادداش

הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב ה״ב. אגה״ק סי׳ כג. ועיין בזהר )ח״א רלד, ב. הובא
באוה״ת פ׳ בא ע׳ שכ( ע״פ ואגידה, איהו רזא דחוכמתא )לקו״ש לפ׳ מקץ
ח״ה ע׳ 211 הערה 40(. אור צדיקים סכ״ו אות ו. סידור האריז״ל )להר״ר
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د 26 ن ب

د 27 ن ب

שבתי ז״ל( בכוונת לימוד. ראה של״ה חלק תושבע״פ כלל כבוד אלקים
הסתר דבר, דתי״ב, א. )הערה בהל׳ ת״ת נ. י. תשכ״ה(.

אחד ואהבת

امِ یل: ה׳ )ن و، ای اسرائ ن ش ه )מזוזה, mezuzah(: »ب وز ز ستِ مِ شِ نخ خ ب
ا تمامی دل، . و ה׳ אלקיך را ب ی، Havayah( אלקינו؛ ה׳ یکی است هارحرف چ
ه )אדמו״ר הזקן( این دار.« آلتر رب ا تمامی توان دوست ب ان و ب ا تمامی ج ب

د. ر می‌ساز اظ ن ، تورات و מזוזה مت ماز ا ن ارت را ب سه عب
דברים ו׳:ד׳-ה׳ Deuteronomy 6:4–5

ל־ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ ד: וְאָהַ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ נַפְ

HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS
ONE. And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy

.heart, and with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

می‌گردند وعده می‌دهد که روحِ از اه ب ه کسانی از یعقوب )יעקב( که از گن ה׳ ب
نِ ان یا دها ه از دهان آن رای همیش هاده‌ام« ب ت ن ان من که در دهان ن ה׳ و »سخ

بِ مطالعهٔ ا ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را در ب ود. آلتر رب دا نش ان ج نسل‌هایش
ورد. یوند می‌خ ا کلامِ الهی پ ارِ انسان ب ت ، گف رد؛ در آن ه‌کار می‌گی تورات ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
ישעיהו נ״ט:כ״א Isaiah 59:21

יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ זֹאת בְּ נִי  אֲ וַ
ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

And as for Me, this is My covenant with them, saith the
L-RD; My spirit that is upon thee, and My words which I
have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor
out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy

.seed’s seed, saith the L-RD, from henceforth and for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נט, כא.
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ובכל מאדך

ان و همهٔ ا همهٔ دل، همهٔ ج ود را ب ی )ה׳, Havayahِ( خ هارحرف امِ چ »و ن
ص خ ای دارایی‌های ش ه‌معن « را ب ا همهٔ توان ه »ب دار.« آلتر رب ت دوست ب توان
ا )מזוזה, mezuzah ]طوماری از آیات وز ز رد؛ دارایی‌هایی که از راهِ مِ می‌گی

وند. ار می‌ش ه ה׳ واگذ ود[( ب ر درگاه نصب می‌ش تورات که ب
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להניחה על פתח הבית מבחוץ

نِ یرو اید ب وکا )חנוכה, Chanukah( را ب راغِ حن مان تعلیم داده‌اند که چ ،حکی یرون ه ب راغ رو ب را چ یح می‌دهد که چ ه توض انه قرار داد. آلتر رب ورودیِ خ

ای عمومی، قرار می‌گیرد. ض ه سوی ف ب
שבת כ״א ב:ח׳-ט׳ Shabbat 21b:8–9

ר יָה דָּ ם הָ חוּץ. אִ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ נַן: נֵר חֲ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ נִּיחָ יָּיה — מַ לִ עֲ בַּ
י אִ הּ. וְ אוֹרָ מֵּשׁ לְ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ נִּיחָ מַ
יכָּא אִ ל גַּב דְּ ם חָשׁוּב הוּא — אַף עַ י אָדָ אִ יךְ. וְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ אִ

ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בזאת יבא אהרן אל הקודש

ه حریمِ ، هارون )אהרן( ب ا این اید: »ب ور را می‌گش پ زِ کی نِ رو  این آیه آیی
ها راهِ ن انی، که ت وان قرب ه‌عن ا یک گاو و یک قوچ ب ود«؛ همراه ب مقدس وارد ش
)zos ,זאת( » هٔ »این ه واژ . آلتر رب ه قدس‌الاقداس است م ب ورودِ کاهن اعظ
واند. ل، می‌خ روایی )מלכות, Malchus(، یعنی مدخ رمان ای ف ه‌معن را ب
‌ها در 16:3 ارت اع را 16:13 می‌دهد، اما این عب تِ Kehot ارج یادداش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می آمده‌اند. )ز
ויקרא ט״ז:ג׳ Leviticus 16:3

עֹלָה:  את וְאַיִל לְ טָּ חַ ר לְ קָ ן־בָּ ר בֶּ פַ שׁ בְּ קֹּדֶ  ל־הַ רֹן אֶ  בֹא אַהֲ זֹאת יָ  בְּ
Herewith shall Aaron come into the holy place: with a young

.bullock for a sin-offering, and a ram for a burnt-offering
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא טז, יג.
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מל׳ בכל משלה
: »و ت رقرار ساخ ‌ها ب ود را در آسمان تِ خ مور می‌گوید ה׳ تخ مز
روایی رمان ارهٔ ف ه این را درب ر همه حکم می‌راند.« آلتر رب روایی‌اش ب رمان ف

رودین امتداد می‌یابد. ه عوالمِ ف گامی که ب رد، هن ه‌کار می‌ب ب
תהילים ק״ג:י״ט Psalms 103:19

לָה: שָׁ כֹּל מָ  כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ ין כִּסְ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

.His kingdom ruleth over all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על הרי בתר
گردد از نِ سایه‌ها، ب  ت نِ روز و گریخ ا دمید واهد که ت وبش می‌خ ه از محب ز ی دوش
ر )בתר, تِ بِ هٔ  ته. واژ کاف د؛ کوه‌هایی ش اش ر« ب تِ بِ ر کوه‌های  الی »ب ز ون غ و همچ
ها را »کوه‌های ه آن . آلتر رب ده« است داش ریده، ج ای »ب ه‌معن Bether( ب
ه ورِ تورات را ب اید ن واند: عوالمی دور از قداست که ب دایی« می‌خ ج

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ید. )ز رو کش ان ف ش درون
שיר השירים ב׳:י״ז Song of Songs 2:17

ים יָּלִ אַ ר הָ עֹפֶ  י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה־לְךָ דוֹדִ מֵ סֹב דְּ ים  לִ לָ צְּ נָסוּ הַ יּוֹם וְ יָּפוּחַ הַ ד שֶׁ עַ
ר: תֶ י בָ רֵ ל־הָ עַ

Until the day breathe, and the shadows flee away, Turn, my
beloved, and be thou like a gazelle or a young hart Upon the

.mountains of spices
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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